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ESCniTO EN DIVERSOS METAOS 



DON PATRICIO DE LA ESCOSURA. 



IMPaXNTA DE DOH JOS£ HABÍA REPULLES. 
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PERSONAS. 



ANACAONA , cacique de Jaragua* 

HIGÜAMOTA , 8U hija. 

YEANCisco ROLDAN , €weniurero y alcalde mayor de 
la isla. 

DON HERNANDO DE 6U£YARAi 
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. Caballeros aventureros 

DRIAN DB MOGICAí 



DON RODRIGO, f 
MARTIN* • 
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UN CAPITÁN. • 

Aventureros* 

• • • • i 

LOPB ' 

SOLDADOS 1.^ ▼ a.' 

6UARI0NÉS, cacique de la montaña» 

CACIQUES I.**^ a,° 

UN INDIO. 

UN CENTINELA. 

AVBNTURERO$9 SOLDADOS, CACIQUES ^PUEBLO INDIO 




^ ^Xn Li escena en la Isla Española , en 1491 

^ UNIVEKSITY 0\ 

"^ J5j;;;i959^) ' • 

OF OXFORD I 



^/braO 



Este Drama 9 que pertenece d la Galería DrO'^ 
mdtica^ es propiedad del Editor de los teatros 
moderno , antiguo español jr estrangero ; quien 
perseguirá ante la lejr al que le reimprima ó re- 
presente en algún teatro del Reino ^ sin recibir para 
ello su autorización , según previene la Real orden 
inserta en la Gaceta de 8 de Mayo de iSSji relati» 
9a d la propiedad de las obras dramáticas» 
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CUADRO PRIMERO. 



£1 teatro representa* un boiquc en las inmediaciones de 
Jaragua. . 

ESCENA PRIMERA. 



6UETARA. 1H06ICA* 



Guev» 



Mog* 



Guev» 
Mog» 
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al eSf Adrián 9 la fortuna 
que vinimos á buscar; 
oro poco ; pelear ; 
y recompensa ninj^una* 
Todo á Colon importuna: 
rebelde llama al valor; 
escandaloso al amor ; 
enriqueciste, es usura; 
pues si empobreces, locura; 
callas, malo; hablas, peor* 
Fuego de Dios« ¡cuál te esplica^! 
Y en sumst dices verdad , 
que él no atiende á calidad , 
ni te escucha, si replicas» 
¡Buen escuchar!-— Entre picaa 
me hizo salir de Isabela* 
Mal raya en la carabela , 

que le trajo Üasta Española* 
¿ Piensa que somos de Angola, 
ó muchachos de la escuela? 
Guev* Roldan, Roldan, que en stt mano 
Roldan ea otro que tal* 
Fue rebelde, ahora es lea), 
y será siempre tirano* 
Vendiónos como un villano; 
y él solo movió la guerra, 

1 
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Mogm 
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' la prtittera que esta tierra 

hizo á Colon , y no en valde, 

pues hoy, Hernando 9 es alcaldCf 

Y por Colon nos aterra* 
Guevm Sí; ya sé ^e sa alcaldía* 
Mog* No empuña en vano la vara* 
Guev* Podrá costarle muy cara 

si conmigo su osadía*.* 
Mog» Cosas hay que estrañaría 

mas que verte en un qicierro 

si se empeña* 
GucQ* Sí es de hierro 

su corazón podrá ser* 
Mog* Pues cuenta delies tener, 

porque mandó tu destierro* 
Guev» Adrián Mogica,.mi primoy 

debe saber quién yo soy, 

y que al destierro no voy 

sino me falta este arrimo* (Empuñando»^ 
Mog* Pues también cuánto le estimo 

sabe Hernando de Guevara; 

y que mi vida arriesgara 

por su deudo y amistad* 
Guev» Yo sé bien tu lealtad, 

y de no, no te escuchara, 

porque á esta nueva región, 

los que en España nacimos, 

mal parece que vinimos 

á traer la religión* 

Roldan se opuso á Colon, 

mañana á Roldan Mogica.** 

sangre española salpica 

hasta el oro que nos ceba; 

ni hay hombre ya que se mueva 

sin el mosquete y la picaé 
Mog» Voto al diablo que es curioso 

verte hacer el misionero* 
Gueü% To, primo, soy el primero 

que me acuso de furioso* 

Mancebo soy, orgulloso; 
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tengo sangre de alquitrán; 

dos ojos negros me harán 

dar el alma al enemigo... 
Mog» Ta Colon y como tu amigo, 

se la arrebata á Satán. 
Guev» Tal dice su tiranía : 

disoluto me llamó 

porque un quidam le contó 

que á dos indias requería* 

T á la verdad que mentía. 
Mog. ¡Tú una sola! 
Gueif9 Si eran tres 

por mi cuenta en solo un mes; 

y si me deja son cinco. 
Móg» Cuatro has perdido en el brinco: 

mas tú tienes buenos pies* 
Guev% ¡Ay, Adrián, que mas perdí! 
Mog* Si eran cinco y tienes una.«. 
Guev» Que ya es mi bien, mi fortuna* 
üfo^. TresQÍentas veces te oí 

decir lo mismo, y asi*.. 
' Guev* Amo, primo, y muy de veras* 
Mog* Por el tiempo que la quieras, 

lo supongo. 
Guev* Y por mi vida* 

Mog» No quisiera que medida 

por ese amor la tuvieras. . 
Guev* Pues .te engañas , por Dios vivo^ 

porque de veras la adoro ; 

es mi cielo, mi tesoro, 

y yo su humilde cuativo. 
Mog. ¿Y qué muger te halló esquivo? 
Gueíf* Estás, primo, en un error: 

digo que amo con furor* 
Jlíog» Y tú, Hernando, estás estrano* 

¿Pues no era amor lo de antafio? 
Guev» Era antojo, y no era amor* 
MogM Por palabras disputamos. 
Guei>% Tú no alcanzas, ya lo veo» 
lo que va de un galanteo 
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al sufrir ele cnando amamos* 
La dama que deseamos 
es cebo que nos alíeota ; 
fuente que á boca sedienta 
convida con la frescdra: 
toca el labio su hermosura ^ 
se humedece y ,sc contenta» 
Pero am'or á una muger 
convierte en Dios que se adora | 
de quien con ruegos se implora 
que nos deje padecer* 
Desear sin pretender , 
darla vída^ sin pedir 
mas que el triunfo de morir 
por su dama y eso es amar ; 
que es dificil de esplicar^ 
mas penoso de sentir* 

Mog» Tú á Juan de Mena leíste^ 
vive Dios y ú otro coplero: 
me has hallado á mí el primero» 
y las coplas me dijiste* 
Dígole que tendrá chiste 
su retórica con ellas; 
aue el mentir de las estrellas**» 
pero á mí, que sé sus mañas , 
no me venga con patrañas , 
buenas I digo, con* sus bellas* . 

Guúi^» No en que me creas me empeS(ó| 
porque yo quien ama soví 
y muchas veces estoy 
con mis dudas de si sneSo» 
, No sé qué fatal beleño*** 

Mog» Si hablas ya como un poeta : ^ 
á Dios tu pobre chaveta* 

Guev\ Ahí veras cómo me tiene* 

Mog* Veremos el mes que viene 
lo que apunta la veleta» 
Pero allí Viene Roldan* 

Gueff* Nada digas de mi aifior 
delante de é)*** 
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^og* ¡Qué! ¿Tenor.M 

Guev» Ni él, ni ciento me lo dan: 

mas los amores estaa 

mejor entre poca gente. 
Mog% También* te has vuelto prudente* 

Amor tienes milagroso* 
Gueo» Ei alcalde está orgulloso: 

mucho levanta la frente. 

ESCENA II. 

GUBVAB.A. MOGiCA. ROLDAN* Saládansc ccremúniú^ 

sámente» 

RoJdm Mucho madrugan y señores. 
Mog» Y vos nos dais el ejemplo. 
Roldm Aqui á mis anchas contempla 

la hermosura de las flores , 

de ese bosque los verdoresM* 
Guev» Inocente diversión* 
Rold* A un honrado corazón 

bastan, Guevara, las tales* 
^tros dan á eternos males 

fcon las suyas ocasión* 
Mog* Verdad es: y en Española 

sobran ejemplos por Dios* 
Rold. ¿Tal creéis» Mogica vos ? 
Guei^ Y su creencia no es sola* 

Hay quien nn dia enarbola 

el pendón de independencia ; 

y después... 
RoJd» Digo, en conciencia t' 

que es detestable morada* 
(^ Gue&ara^ 

Dichoso vos : la jornada 

vais á hacer*.* 
Guev. ¿Qué? 

Rold» Sn excelencia 

manda que apreste un ba}el 

para serviros, Guevara: 
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honra es esta grande y rara 

que no todos logran dél« 

Dice también su papel 

que se embarque*** 
Guev* ¿Esta semana? 

Rold* Mejor es boy que mañana* 
Guev* T será si yo quisiere* 
Rold* Colon, Hernjando, lo quiere: 

vos lo Haréis de buena gana* 
Mog* Trata Colon como á esclavos 

á los nobles de Castilla* 
Rold» Iréis, Guevara, á Sevilla* 
Guev* Faltan que atar muchos cabos y V^f 

y no iré. \^^ 

Mog^ Tendrá cien bravos*** ' 4"^ 

Raid» Qae le sigan hasta España, 

podrá ser* >~ Para esa hasaña 

da permiso el almirante* 
Guev» Si tal piensa que yo aguante, 

voto á Cristo que se engaña* % 

Üold* No juréis, qae está mal visto* 
Guev* ¿Asi á un hidalgo destierra? 
Rold, Ño, que os manda á vuestra tierra* || 
Guev* Otra vez os voto á Cristo « 

que no íne iré* 
Raid* Pues. yo insisto, 

Guevara, en que obedezcáis; 

y sabré, si os obstináis, 

mal que os pese haceros ir* 

Es ya inútil el decir: 

lo que importa es el que os vais* 
(Vase* — Guevara empuña*^ Mogica le contiene») 

ESCENA III* 

GUEVARA* M06IGA* 

Guev* Deja, déjame, Mogica, 

a.ntes que el vil se roe huya* 
^^S* ¿Qu^ vas á hacer? ¿No conoces 
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qae es» Hernando, una. locara? 

Cuando él osa amenazarU, 

es que tiene quien le escuda» 
Ouev* ¿Y quién podrá de mi brazo? 
Mog* £1 de tu espada se burla* 
Cucv» Pues vive Dios que le haré 

que la conozca desnuda* 
Mog» ¿Y tii piensas que él querrá 

contigo estar siempre en lucha? 

Roldan pasa por valiente, 

y lo es cuando le apuran , 

pero descarga, si puede, 

golpes á mano segura. 
Guev» l Y td quieres que por eso 

tolere humilde esta injuria? 
Mog» Lo que yo quiero, es que él solo 

que pecó, la pena sufra, 

y no castigue el alcalde 

en tí de entrambos las culpas* 

En el pasado motín 

tuvo á Mogica en su ayuda; 

bien sabe que el someterme, 

mas que temor, es astucia; 

y temblando, que si un día 

me ayudase la fortuna, 

no he dejar sin castigo 

al traidor que nos insulta; 

cuantos amigos ó deudos 

llega á ver que se me juntan, 

á tantos odio implacable n 

en el momento les jura* 
Guev* ¿Y qué he de hacer? ¿Someterme? 
Mog* Ganar tiempo, dar disculpas* 
Guev* ¿Y después? ^ ^. 

Mog9 Cuando parciales ^v 

suficientes se reúnan, 

lograr puedes tu venganza, 

derramar su sangre impura* 
Guev» Si yo su sangre derramo 

ha de ser en buena luchat 
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Mog, Qaíen al tigre va de frente 
deja la vida en sna u3as« 

Guev* La mirada del león 

no soporta aquella fnría* 

Moff9 Tii lo barás como quisieres^ 
paes que es inátil qae argaya» 

Guev» . PrimOf vengarme lo anhelo; 
pero en mis venas circula 
noble sangre, y no se aviene 
su valor, con tanta astucia* 

Mog» To del riesgo te advertí, 
lo demás tú lo> discurras* 
Por tu deudo y por tu amigo 
vida y espada son tuyas: 
morir podemos entrambos 
si mis avisos descuidas: 
mas yo al menos, consolado 
he de bajar á la tumba, 
pues que he intentado salvarte 
y tú perderte procuras* (f^ose*) 

ESCENA IV. 

GUBVAKA* 

¡Ah! Poco me importara la partida 
sin este amor que abrasa el pecho mío» 
Mas boy sin la que adora , intolerable 
fuera para Guevara el cielo mismo* 
{Quédase meditatundo*) 



**- 
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ESCENA V. 



DICHO* HIGUAMOTA* 



(j4Í oer d Guevara hace un ademan de €ilegtia^ 
y 0a d hablarle; pero súbilamente se detiene aver^ 
gomada» — Guevara la ve») 

Guev» ¡Higuaroota! ¿Tú aquí? 

Higua. Yo soy, Hernando* 
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Cuev» Habla: ¿crea iú^ Hignamota? ¿no deltro? 

¿cuál numen I di, te trajo á njí presencia , 

cuando no verte mas tg mi destino? 
Higua* (Turbada*) 

SalÍM. español»** mi madre... loa soldados... 

vine á buscar... No sé: no sé qué digo. 
Gueo* ¿Ángel de paz, qué temes? Si encontrarme 

pudo estorbarte acaso en tus designios » 

á Dios, que ya te dejo. 
HiguoM No te vayas. 

Guev* Mi presencia tal vez... 
Higua* Por tí be venido. 

Guevm ¿Qué dices, Higuamota? ¿ tú no sabes 

que esa palabra tuya á mi martirio 

faltaba nada mas? 
Higua* Pues yo, enojarte 

nunca, Hernando, pensé. 
Guev» Ni tal he dicho. 

Verte es vivir: mas grato no es al prado 

ni á Is^s tempranas flores' el rocío 

que al corazón de Hernando tu presencia» 

¿Que te adoro, en mis ojos no has leido? 

Tal vez no me comprendes, tú que apenas 

saliste de la mano del Altísimo. 

¿Tú qué sabes de amor, niña inocente, 

ni cómo has de seguirme tn mi delirio? 

l|Ch*a, Higuamota : triste cuando ausente, 

raagenado estoy cuando te miro. 
Jpi alzo los ojos, suplicando al cielo, 
^^CD medio de los astros te diviso: 

tu imagen adorada me repite 

también el arroyuelo cristalino. 

Siempre pensando en tí, cuando despierto; 

soñando mi ventura, si dormido; 

la vida, es Higuamota para Hernando; 

sin ella es un infierno el paraíso. 

¿No me escuchas, mí bien, no me reitpondes? 

¿Lo que pasa por mí no has comprendido? 
Higua* Bien te comprendo, Hernando. 
Guev» Pues entonces 
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¿por qué no potieá téroiino al suplicio? 
Higua» i Por qaéy español «me engañas ? 
Guev* ¿Yo engañarte? 

Nigua* Sí, me engañas, Guevara.-^ Aunque he nacido 
en medio de estos, hoy vuestros esclavos , 
no ha mucho libres, venturosos indios, 
ya sé que entre vosotros los de Europa, 
engañar á una triste no es delito; 
sé que á nosotras nos miráis, ti nevara, 
como á esclavas no mas; sé que á tí mismo 
las palabras de amor, los )nramentos, 
para otras indias mil, ya te han servido* 
Deja, deja á Higuamota su sosiego; 
ni quieras que te sirva de ludibrio. 
Guev* ¡Higuamota, piedad! sino pagado, 
logre mi amor al menos ser creido» 

Higua% £1 que engañó una ves»» 
Gutv* Mas fue á mugereSf 

no á tí que has cautivado su albedrfo, 
no á tí que eres un ángel en la tierra^ 
no á tí que de hermosura eres prodigio* 
¡Ah! lo confieso, sí: mentí mil veces, 
mentí el amor: ya sufro su castigo* 
De tí, que eres mas pura que ese cielo 
que envidiándote está, yo soy indigno) 
mas te juro por él, que te idolatro 
desde el primer instante en que te he visto; 
que tú serás mi bien, ó mi tormento, 
hasta exhalar el postrimer suspiro* 

Higua» Tú vas á España: alli hallarás beldades; 
y á la india darás pronto al olvido* 

Guev* No, Higuamota, no voy á España: no* 
De aqui no he de partir* 

Higuom Roldan lo ha dicho* 

Guev* ¡Roldaa! ¿y qué me importa? 

Higua* £1 almirante* 

Guev» Escúchame, Higuamota: si conaigo 
que de mi amor piedad tengas al menos, 
cuantos son en el mundo reunidos 

# 

no harán que yo me ausente de Jaragua* 
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JRigua* ¿T no temet? 

Cuev» ¿Por qué? — Mi espada el filo 

conserva aan, aliento np me faltaVt. 

Uiguam A la garganta tienes el cachill<\: 
Roldan manda soldados; te aborrece; 
tardar es arrojarte al precipicio* 
Parte: vuelve á tu patria^: sé dicBoso* 
¡Pluguiera á Dios no haberte conocido! 

Guev* ¡Partir I ahora partir, cuando ese llanto 
)e debo á tn piedad, ídolo mió! 
No lo esperes : ¡amas ¡ ya no te dejot 

Miguíu Huye, Hernando infeliz, que estás perdidot 
Roldan, ese Roldan que yo detesto « 
no ha mucho que á mí madre se lo dijo: 
— ^^Guevara va á embarcarse: si resiste, 
su muerte á otros rebeldes será aviso. ^^ 
Cien soldados entraron en Jaragua, 
todos son de Roldan , y á un solo grito 
te cercan, te encadenan, te dan muerte««t 
Yas á huir y sí, Guevara; y ahora mismo* 

OueQ* Antes morir que medie entre nosotros 
la insondable es tensión del mar bravio* ' 

Higua% Pues bien: deja estos sitios solamentCi 
y en los cercanos montes busca asilo* 

Guev» No sabes lo que dices, Higuamota: 
Guevara nunca huyó de su enemigo* 

Jligua» No es uno el que yo temo, sino muchos* 

Guev» No huyera aun cuando fueran infinitos* 

Higuom Te lo ruega Higuamota: ¡parte, Hernando! 

Cuev» ¿Cuál premio he de esperar del sacrificio? 
¿Que responda á mi amor con injuriarme, 
y me diga Higuamota que he mentido? 

HigUo^-^xx^e^ por Dios! £1 tiempo que te tardlis 
acortas á tu vida* 

Guev* Lo repito: 

podré morir, mas morirá lidiando* 

nigua» Y al espirar, espiraré contigo* 

(Arrebatado Guevara pasa una mano por la 

cintura de Higuamota*) j 

Guev% ¿Con que me amj^mi bien! A nadie temo* 






Vuelve, vuelve otra vez á repetirlo » 

que el eco suave de tu voz sonora 

me pruebe que eres tú, cfue no deliro* 
Higua* ¡Hernando! sí: yo te, amo* 
Guev» ¡Mi Rignamota ! 

I Quién mas que yo feliz ? 
Higuom ¡ Hernando fitrip ! 

T ahora, ¿salvarás enttambas vidas? 
Guevm Manda : 4i^pon de mí ; soy tn cautivo* 
Higua* Parte, píies* 
Guev. Mas no á' Europa* 

Higua* Alasmonta&asi 

Gut0* Lo quieres, Higuamota : no resislo* 

I Mas no he de verte ? 
Higua» ^f; pronto: lo espere* 

Colon es de mi madre grande amigo : 

él sabe que por ella en nuestras tierras 
' fueron los españoles recibidos : 

tendrá en cuenta también que de un cacique 

soy hija; sí, Guevara ; y en auxilio 

vendrá de Anacaona y de Higuamota 

cuanto queda de ilustre entre los indios* 
Gucff* Mas tn madre tal vez*** 
Higua. Ella me adora ; 

la diré qu« me amas*** ven conmigo: 

se lo dirás también: de Anacaona 

será indulgente el maternal tariito* 

Tal vez mi madre en su prudencia encuentre 

para salvarte, Hernando, algtin arbitrio* 

Volemos á su amparo; que ella sepa 

que eres mi amado td , que eres su hifot 
Guev» Tan niña, tan hermosa y tan discreta 

no adorarte, mi bien, fuera prodigio* 
Higua* Hernando, el tiempo vuela* 
Guep* Sí; á tu lado 

instantes á Guevara son los siglos* 

¡ Ah! déjame gozar de mi ventura 

teniendo solo al cielo por te»tígo* 

Vuelve á decir que me amas, Higuamota; 

apenas sé , mi vida , sí lo has dicho* 
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fíigua* ¡Si te amo! Hasta pisar nuestras riberas 

ta planta 9 Hernapdoi casi no he vivido. 

£1 caracol pintado entre la arena 

bascaba cuidadosa* Áspero risco 

trepé con infantil ansia dichosa . 

por sorprender al- pájaro en su nido* 

Visitar el arroyo y en la fnenle 

contemplar cómo nada el pececillO| li^ '^ 

era mi solo afán durante el dia. * 

Nunca el dulce dormir fue interrumpido; 

y despuntar al sol en el oriente 

en brazos de mi madre siempre he visto* 

Viniste tu después.** si me adivinas « 

¿para qué, Hernando mió, he de decirlo? 
Guev. ¿Me juras, Higuamota, que por siempre 

' he de ser dueño yo de tanto hechizo ? 
Hi^ua* ¿Lo dudas? ¿Puede amarse por dos veces? 

Hernando , á otras mnggres has querido* 
Guev, ¡Higuamola , Higuamota, yo te adoro ! 
nigua* Mas antes*** Si me olvidas*** 
Guev* Mi destino 

es vivir para tí: por tu amor solo : 

moriré si lo dudas* 
JSigua* ¡Cuan impío 

fueras en entrañarme*.* ! No es posible* 
Gueü. Jura tú por tu Dios, yo por el miOf 

que de hoy mas- y con lazo indisoluble 

Higuamota y Hernando están unidps* 
nigua. Lo jaro por el sol que nos alumbra* 
Gueom Lo juro por la sania fé de Cristo* 
nigua* ¡Cielos, Roldan aqui! vamonos luego* 
Guev> No temas , Higuamota : estás conmigo* 
nigua. Disimula tu enojo, y no que á entrainbos 

la cuchilla herirá des al olvido* 
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ESCENA VI. 

BICHOS* ROLDAN y SOLDADOS* 

(Guepara altanero , Roldan rencoroso y disimula* 
do , Higuamota temerosa y turbada») 

Rold. (Ap») |-Cómo ! ¡Hignamota aquí!— Sefior Guevara, 

supongq ya encontraros mas sumiso* 

Vengo de hacer cumplir del almirante 

las leyes, á españoles muy altivos, 
. esperanza, tal vez, de otros rebeldes, 

y aliento de imprudentes á designios* 

Ojeda, el temerario aventurero, 

de España y con su escuadra propia vino 

á turbar á Col<9n : salí á su encuentro , 

y en breve á regresar le 'he reducido* 

Con él podéis partir* 
{Guevara va á responder furioso : una mirada de 
Higuamota le contiene*) 
Guev» ¿Y cuándo parte? 

Rold» De la playa mañana: de atyii hoy mismo* 
Guev* Iré con él* 
Rold» Haréis tan cuerdamente 

como siempre esperé de vuestro juicio* 
Gueo» Basta , Roldan : os digo que á Jaragua 

voy á dejar : por eso no os permito 

que olvidéis quién yo soy* 
Rold» A mí me basta 

que Colon sea por vos obedecido , 

y pésame en verdad ser instrumento*** 
Nigua» Roldan, ¿ nuevos soldados no habéis visto? 

Guevara, Anacaona quiere veros* 
Guev» Yo voy* 
Rold. Y yo también ; marchad , que os sigo* 

(Salen Higuamota y Guevara») 
Rold* {Al gefe de los soldados*) 

Si al trasponer el sol está en Jaragua , 

que no viva mañana: ya lo he dicho* 



CUADRO SEGUNDO. 



JLa escena es en Jaragna. -- Lo interior de la casa de Ana- 
caona , habitación rústica. 

ESCENA PRIMERA. 

< 

BiGUAUOTA sentada y llorando* akacaoua á su la^ 

do en pie* 

Anac» X^njaga tn llanto, 

mi amada Higuamota : 

¿no estás con ta madre^ 

que tierna te adora? 
^j'jg'Ma.] Madre de mi vida, 

la pena me aboga ! 
Anac. ;Híja de mis ojos! 
JFiigua* \ Si fuera su esposa.*» 
Anac, Serásioy mi hecbizo: « 

tn madre te apoya. 

Colon generoso 

los yerros perdona; 

nunca vanamente 

su gracia se. implora* 
Higua. Roldan implacablCf.* 
uénac. Roldan ¿qué te importa? 
Jiigua% ¡ Ah! que es poderoso; 

Guevara le estorba ; 

me aterra su ceño 

y tiemblo sus obras* 
jánac* ¡Pobrecita mia, 

te asusta tu sombra! 

I Qué temes ? — Seguro 

le tienes abora. 
^/^t/a. ¿ Seguro y mi madre...? 
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Anac* No temas qne rompa 

Roldan de los montes 

* 

la valla riscosa* 
^/^ii¿y« ¿Codicia y venganza 
qifé temen I* señora? 
Ni el rayo de España 
los indios soportan* 
¡Ay madre! Os he visto 
reinar aqui sola, 

y ^1 yug<^ estrangero 
pesado os agobia* 
Mi padre, cacique , 
¡oh cruda memoria ! 
murió entre cadenas*** 

Anac* ¡Por Dios, Higuamota! 

Higua» Habéis perdonado : 
¡ sois tan generosa ! 
También vuestra hi)a 
olvida y perdona*** 
¡oh, mas! que á las plantas 
del mismo se postra 
que puso los hierros 
en manos que adora* 

^ Y mas: del cacique 

la hija es apóstala ; 
sí, madre del alma, 
su Dios abandona , 
se entrega al de un boftibre 
que el alma le roba. 

Anac* Y bien: ¿al destino 

qué haremos nosotras ? 
Su mano de hierro 
cayó rigorosa, 
y hundió del caribe 
poder y corona* 
Por siglos y siglos» 
ocultos de Europa t 
vivimos tranquilos 
merced á las olas* 
Colon á los mares 
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altivo se arroja ; 
ñu esfaerso indomable 
los vence, los dona.» 
¿ Podrán "dos mageres 
con lágrimas solas' 
lachar con gigantes 
que cedros encorvan ? 
£1 brazo es inútil , 
las flechas se embotan : 
Haiti es para, siempre 
la isla española. 
Higua* ;Sí al menos tranquila , 
ya que ignominiosa, 
fuera nuestra suerte**.! 
Mas no: la discordia 
de nuestros señores 
cruel nos azota* 
Roldan, y no ha mucho, 
el que ahora blasona 
de recto y severo, 
alzó la ominosa 
bandera rebelde; 
roas hoy no soporta 
á Hernando en partirse 
pequeña demora* 
Y es fuerza que el* monte 
de un hombre le esconda, 
^nt acaso temblara 
hallándole á solas* 
La muerte termine 
mi vida espantosa* 
Anac. ¡Hija!!! 
Hisua. í Madre mía! 

jánac. ¡Triste Anacaona, 
de tu nacimiento 
ftniesta la hora! 
Perdiste un esposo, 
con ¿1 la corona , 
no te ama tu hija... 
Higua. iVtráonl ¡estoy loca! 



t 
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jiwMc* Pues bien; yo lo olvido: 
tu pena reporta* 
Ven acá, mi vida; 
consuélate, llora* 
Deide que naciste , 
ni) amada Hignamotat 
enja^^a tu llanto 
el seno que agobias* 
' Me dices que á Hernando 
frenética adoras: , 

también á tu padre 
amaba su esposa* 
T él era Caonabp; 
la fama pregona 
sus hecbos, su nombre, 
sus triunfos , su gloria* 
. Le amé.«* ni la tumba 
del alma le borra; 
pues tal vez ofendo 
su pálida sombra, 
dándole al olvido 
« por tí, cuando lloras* 
Jíigua. ¿ Y yo no te pago ? 
Anac* Ni aun sabes qué cosa 
ti amor de madre, 
que nunca se agota* 
Tu madre te amaba 
antes, bija bermosa^ 
que al mundo vinieras* 
¡Ay! cuántas congojas 
delien á sus madres 
los bijos ignoran. 
Ct|ando tú los tengas 
tal vez lo conozcas* 
Higua» No te soy ingrata* 
yinac* Eres, como todas, 
^^ como fui yo misma» 
ir (Roldan en la puerta*) 

^P I Roldan á estas boras! 
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ESCENA II. ., 

X • ANACAONA* H^GUAMOTA* aOlDAH^ 

Jlo/<f« ('^p^ ¡Llprando «ilá por Gticvsr»! 

Guárdeos Dios, ÁDacaoita: 

8Í yo rstoi;lNiros p^sn^áraM» 

SI á HiguainoU desazona , 

mi presencia^M 
Anac% Nos «s eara 

]a de amigos de Coiou* 

señor Roldan* 
üoldm ¿Y ese flan lo! 

Anac» Para una niña, ocasión. 

DO falla nunca al quebranlo* 

Tuvo un sueño* 
Rold* , \Q^ aflicción! 

¿Tan lo con vos puede un su«ño! 
^i'^uo* Terrible noche ^ terrible* 
Ahacm Dejadla ya*. . 
Rotd* Tengo empeño 

en saberlo* si es posible* 

¡Vélale Dios y .qué ceño! 
Anac* Higuamota no está ahora, 

señor Roldan, para bab]ar* 
\ Ya estáis mirando que Hora* 

Marcha rase á sosegar, 

si dais licencia**.* 
Rold* ^ ¡Sfiíora! 

{Abrdzapse madre é hijaf i>úse esta*) 

ESCENA III* 

>1IACA0|íA^ 1I.0I.DAH* 

• 

fiold* Sois tierní^ m^di*e» ppr Dios; 
y la hiia lo merece: 
solo á sue&Qs» m« parece, 

que sois muy.4adas l^s. dos* 

• 
* 
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Anae» No cutiendo lo qne dfcfi. 
Boldm Pues me esplico clartroenle» 

Ese sae&o cslá en sti^meiitey 

y TOS sois U que dormís» 
Anae* De la hija de nn caciqoe 

conTieiie hablar con respeto* 
üo/rf. To respetarla pronetof 

pero dejad que me esplíqiie« 

Si cuando al llanto que vi 

por causa un sueño le dfsteisf 

engañarme presumisteis: 

me conocéis poco á mí* 

Mas si á vos, Anacaona^ 

os engaña vuestra hija, 

raion seré , aunque os aflija, 

que quien de franco blasona 
. descubra el pérfido engaño» 
Anac» Perdonad: entre hija' y madre^ 

alguna vea entra un padre, 

pero jamas un estraño* ' 
Rolé* Tan eslra^o no es Roldan, 

que al fin la tierra gobierna; 

su poder, su amistad tierna 

algún derecho le dan* 
Anac* Nunca negué al almirante, 

ni á los suyos,' cosa alguna: 

cnanto me dio la forana, 

lo cedí de buen talante; 

pero tened entendido 

que si el cetro no defiendo, 

reinar en mi casa entiendo*»* 
Roldm Vos no me habéis comprendido* 
Anac» .Decid pues* 
JHold* Vuestra Higuamota 

am'a á Hernando de Guevart* 
Anacm Ya partió* 

Rold* Mas si lornira*** • ' * 

Anac* Tiene madre* 
Rold% Bien' se nota ' 

del mancebo el artificio* 



^ 
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Diestro andayo por quien «07: 
casif CM¡ á panto estoy 
de dadar de vuestro )aicío* 
jinac9 Cuando mi hija fuera. espOMi • 

de ese mancebo esforsadoM* 
Aoid* Fuera mirarle casado,' 
vive Dios, estrada cosa* 
Ese Hernando«.t«ii.{|;alaQ, 
tiene de damas oji ciento; 
burlarlas es an- contento^ 
y dfshoi^irj^las su afán* . 
Preguntad en Isabela 
á cuántas indias enf^Sa; 
pues, por Cristo» que en EspaSn 
es su vida una novela* . 
¿No sabeifl^de su destierro» 
por ventora, la ocasión? 
La clemencia de Colon 
agotó con tanto yerro* ' 

jinae» Colon, á quien se arrepiente, 

bien sabeif que le .perdona* ' t , 
ilo/il. Paso, paso, Anacaona» ; .- t .. 

no despertéis la serpiente* > 
Ese Guevara .es infame* 
Anac* ¿Por. qué al ausente" injUriala? 
Rold* Cuanto maa le defendáis, 

haréis que tanto me; inflamos 
y no creyera» A no oiría» 
que una madre».* - ,. •• t 

Anacm ' Basta ya, 

que me ofendéis, y '%^xk / 
mucha paciencia el sufrirlo* 
ñold. (Reprimiendo ^u eóhra^ y uftfíimnéé tran^ 
quilidad,) w -1 

Mi amistad, tal vez» se esccdc: 
perdonadme, soy violento* 
Por H ¡guamo ta lo siento* 
Anac* Pues no temáis* 
Rold* Si se puede 

poner al mal un refbedio» 






¿por qué ufarse 'á ift«eMehai^ 
mis. consejos?-? Rehusáis ' ,•!-... 
bien podéis dttiptt«s'el'ni^did*' -' ' '" 

jinac» AdÉi somos'ttbVes:' ki se* :>" « '' • 

Rold* Pues entonces*»* • • 

Anac* Oé .escwchb. ■ ' " • • 

Rold. No interrunipai«v 40^ vh> bitiebof 
aunque i m portan t^^ dfl'é* 
Dejó Guevara. á-iEsflaAola;' 
¿y eslá Higuaaóta segura?' > 

¿es de Hernando ) pOr ventúrai 
la persona escelsa sola? * ' 
Niíla inocente y t%ti' bella ' 
que vive efirtre aveiilureroSi 
es el bácaro entre^accros: 
tarde ó temprano se'estretUt 
Colon es hoy altnirante, 
puede mañana no serlo:' '^<- 
si Hernando llegane á verlo 
sin podcr^ vacive ^1 instante* * • 
Y aunque no vue4va, pen^ad^' ' '• 
si otro gobierna i»fa tierrai' 1 ■ ' •^'' 
que puede hacerse la* guerra ' 
con mucha menos piedad* ' 
¿Me entendrtv?'^yti«stra éxistcÉicU ' 
pende tal vez deaff ¿abello* ' ' < * ' 

Cuanto mira penséis* «n- él lov 
mas hallareis mi evidencia* 
Pero un áncora tenei* v 

á que asiros, y os aegnrat * > 

consultad vuesla^acordorai ' " 
y mirad qué-res^ndeis* ■ 
' Roldan,. 'alcalde mayor, -^ 
' # P^** prudente conocido, 

y al mismo tiempo temido 
por su fuerza y su valor» 
Roldan, á quien Colon trata 
ron es t raña cortesía, 
ama á Higuamota ;- sería 
poco cuerda en ser ingrata* 
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Vine á ofrecerla mi manOf ' 

respeté sa desconsuelo, 

que esclavo soy de su cielo 

que venero soberano. 

Ño me respondáis ahora; 

al rayar el nuevo día 

roe diréis la suerte mía, 

sabréis la vuestra , señora. {Vau^ 

ESCENA IV. 

AHACAONA. 

¡Ah Roldan! te has descubierto. 

l>oUre Higuamota del alma; 

se acabó tu dulce calma. 

¿Por qué en la cuna no has muerto? 

Cuando naciste, hija mia, 

para reinar destinada, 

¿quién que á mirarte ultrajada 

llegar pudieras, diri»! 

ESCENA V. 

m 

GUBVAEAi vestido como Jos soldados de Roldan» 

ANACAONA. 



Guev* Respiro en fin. 

Anací I Guevara! Temerario, 

¿que vienes á buscar? ¿segura muerte? 
CutQ* No temas: el disfraz de un mercenario 

de los que siguen de Roldan la suerte 

me encubre, Anacaona; y no muy tarde 

vendrán mis compañeros. 
Anac. ¿Y si á verle 

llegan en tanto? 
Guev* ' ¡Cómo! ¿Tá cobarde? 

Anacm Por ti^, por Higoamola solo temo. 
Guev9 ¿Y dónde eatá mi bien? El pecho se arde*** 
Anac^ ¿Por que viniste, dime? ¿á tal cslremo 
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qué pudo conducirte? 
Guep* ¿Q^l Por verla* 

No tabes id la llama en que me quenco* 
Anac» ¡Tanto amor, y te espones á perderla! 

¿ Sabes t di» que Roldan**. ? 
Guev* Por eso vengo: 

s¿ que su necio intento es poseerla* 

se olvida djc que espada y braao tengo* 
Anac* ¿Cómo supiste tú, si en el instante»**? 
Gue9* Lo adiviné* — Los zelos ven muy luengo* 

£1 bárbaro persigue en mi al ainante, 

al rival venturoso; su castigo 

pronto será I y terrible* 
Anctc* Delirante 

vienes 9 Hernando* 
Guev* No : sé lo que digo* 

Te be dicbo que vendrán mis compañeros; 

Mogíca los conduce: tá testigo 

serás de la venganza* 
Anac. Voy á veros 

á todos perecer; y en la bija mia»^ 

en mí también, claváis vuestros aceros* 
Guev» ¿Pensáis que vuestro mal consentiria? 
Ancu:» Ultrajándola Colon, en la persona 

que aqui le representa, un solo día 

no vivirás seguro* 
Guev» Anacaona» 

te he dicbo que sin ella no respiro; 

te digo que recobras tu corona* 

Me llamaste tu hijo: si te inspiro, 

por mi. amor á Higuamota, confianza, 

no me preguntes mas* 
Anacm ¿SueSo, 6 deliro? 

Imprudente mancebo, ¿de tu lanza 

piensas que llega al punto que tu aliento 

la fuerza incontrastable, la pujanza? 
Guev» Pienso que es lusufrible mi tormento* 
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ESCENA VI. 

OJCHOS / U6UAMOTA. 

i^ifiB. No está Roldao*— ¡Gaevaral 
Guev* Sí, bien mío* * 

nigua» Te voelvo á ver : renace mí contento* 
Anac* (jÍ Guev*)^X serás á su amor también imple f 
Higua. ¿Qué dices I madre mía? 
Anac. Que en el mundo 

no bay bombre mas ingrato': su albedrío 

no se rinde á rasen; ni miprofondo, 

mi insufrible dolor tampoco escocba* 

Quiere mancharse con borrón inmundo» 

rebelde sen»* 
Gu€9. Te engaftas: á la Incba 

soy provocado yo* 
Anac» Tener conviene 

mucba virtud » cuando la afrenta es mucha» 
Higua» Hernando es vuestro hijo: se previene 

á renunciar su intento* Yo le imploro» 

y lo hará*** pero calla ; se detiene*.* 
Guev» Hi{»namola, mi bien» ciego te adoro* 
Hígua» Será : mas lo que pido estás negando; 

mal puedo conocerlo* 
Guev» ¿Mi tesoro! 

¿Sabes lo que pretendes? — Rronnclando 

á romper de una vex nuestras cadenas» 

por siempre triunfa el contrapuesto bando* 

Largos afios el fin de tantas penas 

será» esperar acaso tu destino; 

mi voluntad es tuya: las agenast** 
Higua* Contenía estoy, si á la virtud te inclino* 

Deja tii á los demás* 
GtteQ* Di mi palabra* 

¿Qué se dirá» Higuamota, si declino? 
Anac* No el crimen para tí sus puertas abra* 
n%gua% ¡No me amas ya! 
. Guev» Híguamota» ¿qué me pides? 



C26.] 

Anac Boca. serás si tanto en tí no labra* 
Guev* Higaamota, mÜMen, ¿tú me despides? 
Higua* ¡Cómo! ¿qué dices? ^ 

Gueo* Quiere qné me vaya* ^^V 

Me iré, pues mi partida tú decides*. ^^^ 

Hígu,a* ¡Madre I —i Ka he dicho taU 
Anac*." . ' jAh! Ten i raya 

tu índispretv pasf«a; qofrsi no parte» 
si el temerario intento al fin ensaya» 

morirá,^ si^ Híguamota; y tú colparte 
de su muerte podrás* 
Higua% No te detengas* 

Guetf» ¡Ingrata! 
Higua* ¡Tú mortr! — Antes dejarte* 

Yo viviré llorando basta que vengas; 

sino te vuelvo á ver mientras vivamos» 

no por eso temor» amado, tengas; 

que en la región á que en muriendo vamos 

querrá» á lo menos, la bondad divina 

que al fin de tantas penas nos unamos* 
GueQ* Roldan se. salva de inminente ruina: 

renuncio á la ambición y la vengansa; 

tu celeste virtud, amada, inclina ; 

al bien de múi destinos la balatita* 
Anac* Ya conoaco al Hernando generoso* ^ 

Cucif» Un premio me darás por mi templanza» 

un premio que une hará llamar dichoso* 
Anac* ¿Qué pedirás» amado de Higuamota» 

que te pueda negar? 
-Guev* Un don precioso* 

Voy á emprender al monte mi derrota; 

si me es dado esperar dias serenos, 

alguna vez la valla he de ver rota 

que media entre los dos: lleve yo al menos 

bálsamo que me aliente en mi amargura; 

sepa que sus encantos nunca ágenos 

serán; que nunca dueiio á su hermosura 

darás fuera de HiM-nando, y aunque oscuro, 

el porvenir veré de mi ventura* • 
Higiia* Sí; por e( astro Rey yo te lo juro, 






Hernando, de'int Ikttid're rii U- i^ttiüníilñ-: 

te guardaré mi ambf ^t'díetííí'y fúüóf • r ' 

tuya aeré, mi. bietVJ tii !ai •«jíUlen¿iá;'?N '*' " 

tuya ta rabien después cu otra vida. "* j'*^' • i •^**' 
Guev* Por mi houor , * por'ttii ley/ por mi concie¿d¿^ 

te juro eterno amor, prenda qtiitrldá.''* * ' *> •' ''_' 
{Tomando d Higuamota dt la manOf se pé^iftan' 
ambos d los pies de Atíacaónm.) ^ ^'[ " ^ ; ' 

Recíbeme por hijo, y de la mano, ' 

Higuamata, por árempte á Hernando unida, ^ 

en mí tendrá un esposo, un tierno brermano* 
jánac* Hijos del alma, sí, que el Dios clemente 

que dio la vida al indio y al cristiano, 

su espíritu repose en vuestra frente. 

Venid, venid los dos entre mis bracos; 

y hagan vuestra ventiira eternamente 

de puro y casto amor los dulices lazos. 

Vive la flor que blando el viento agita; 

el huracán la rotkipe en mil ped«t7os, ' ' 

y el sol á descubierto la hiarchila. ' 
' Pensad que es el amor en los esposos 

flor que al perderse la esperanza quita; 

conservadla, y seréis siempre dichosos* ' ' 



\ 
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ESCENA Vil. 

DICHOS. HOLDAH^ SOLOJ^DOS* 



Rold. Prended le. 

Jiiguan No le matéis. ' ' ' 

Ouev» Llega á preindcrmc*; t^oldan. * 

(Desenifaina su espada») ' 
uinac* (Ap%) Perdidos ^mbos están.' 
Hold. ¡Ah! se resiste, {^ertnía á los soldados^ 
jinac* {Interponiéndose») ¿Qué hacéis! • 

¡Uoldan, pues tanto ri^or! 
Jioldm Es justicia. — Que á esta vara, 
resistiéndose Guevara, 
'""IgjwJta al rey. 
Guevé ^^^m jTmposIoi*? 

Jiold, ¡Ríiide las armas, Hernando: 



BO ÍD|itric» nil qife et .tn dsefti» 
HigaaiD^U» vjacatro.Miefto 
voy poco á pocp «cJiíri^ndo» 
Higua* \ComY9iñ\on>l\ 

J^oWU.:... . Ya la tendré* . 

Gi/et^« ¿Td lernegas? 

^k¥flíf.. . ;v Por tu vida» 

Gciec^. No la tengo tan perdida^ 

y iDuy cara la daré* 
jÉnacm (Sí^arágfdosc com fíoldan»^ 
Rf^lda^,. Hernando á partir 
dispuesto estaba* 
Rold* Sí creo* 

Ya se fue; y aquí le veo* 
Anacm ¿Queréis hacerle morir? 
Hold* Ño seré tan inhumano; 

le embarcaré para EspaSa; 
pero burlarme*., se engaña; 
por esta vez lucha en vano*. - . - 
Anac, ¿Si yo os empeño mi fé 

de que parta en el instante ? ' 

Rold* Es de Higuamota el amiinte^ 

• y que sois su madre sé* 

Anac* ¿Oi engañó Anacaona 

alguna ves, por ventura? 
Rold» ¿Y si os vence la ternura? 1^ 

Yo tengo aquí su persona, ^bv 

y fuera en verdad delirio * 

confiarme á la fortuna* 
Anac» ¿No escucháis raaon ninguna? . 
üold* Basta, basla de martirio* 
Anac» Pues bien, prendedle,, matadle; 

, pagareis un crimen mas. 
Rold» ¡ Amenazas !-^ Hola, atrás: 

esa espada arrebatadle. 
Gueif» Ven como bravo enemiga; 

por la punta te la doy* 
Rold» £1' alcalde mayor soy: 
yo no peleo, castigo* 
(Los soldados uan d acometer d Guevara f cuan' 




/ 




do entra tí capitán presuroso y desnuda la espada^-^ 
A lo lejos se oye rumor de poces jr armas que se au" 
menta y aproxima sucesivamente hasta la conclu" 
shn ekl cuadro^ 

ESCENA VIH. 

DICHOS J Bt CAPiTAK. 

Señor Prancitco Roldan, 

el lagar entran á saco* 

Un indio, perro, bellaco» 

nos vendió» Ta dentro están ^ 

de la fuerza: si tardáis -\ 

en retiraros^ sois muerto. 
Rúld* Imposible* 
Capit» Asi tan cierto £|^ 

morir en gracia tengáis* ^ ' 

Roldm ¿Adonde eslan mis soldados? ^ 

Capit» La oscuridad, la sorpresa»* > 
Rold* Capitán, ¿qué gente es esa? 
Capitm Son demonios coronados* 

No perdáis el tiempo aqnf* 

— Escucbad*** ya van llegando* 

Si los estáis esperando 

no es justo perderme á mí. 
Rold* 'Aguardad solo nn roomentoi 

prendamos al delincuente* 
GueQ* Eso será si él consiente. 
Capit» Somos seis, y vienen ciento* 
Mold* Sin llevarle no me parlo* 
Anac» Marchad, Roldan; no aguardéis* 
Capit* ¿Qué locura es la que hacéis? 

vive Dios que ya estoy harto* 
Mold* Bien, ya me rindo, ya os sigo* 

Triunfa , Guevara.— Esperanza 

tengo empero en la venganza: 

soy implacable enemigo* 

(léanse con los soldados») 
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ESCENA IX. 

* * ■ 

AHACAOKA» HIGUAMOTA. GUEVARA. Dfi$pueS ItOGKA» 

Guev» (J^a d salir») 

No escapa<r¿s de mí 9cero* 
ffigua»^Of mi bien: detente, Hernando* % 

Guev» Están Ioa mió» lidiando; ' . . . -V 

debo yo ser el primero* 
Higua* ¿Y si mueres, qué es.de mff 
Guev* No morir4y «prenda mia* 
Mog» (JDentto») 

Mueran iodos* — Raza impía* 
Guevm Es Mogica.*. su voz.*, sí. 
JUog» (Sale con la espada desnuda^) 

Victoria, ami{(o: triunfamos* 
Guev» ¿Cómo tal kjeuda te pa^o? 
Mog* Con tu amisUd» -T* ¡ Mas qué estraf^! 

Pocos con vida dejamos* ■. 
Gúev» (^A Ilíguamoia*) ' 

Depon, andada, el temor: 

huyó vencido el tirano: . , 

premia el cielo soberano. 

tus virtudes y mi amor* . ' * 

jinacm ¡Ah! ¡qué habéis hecho» impra^enlts» .. 

con irritar al León! 

la venganza de Colon 

abatirá nuestras frentes* 




CUADRO TERCERO. 



Lt eiCAna al frente de Jaragua ; campo de Roldan formado 
de chozas, la de étte mayor que las demás y en punto vi- 
sible. Centinelaa «n diversos puntos. — Circulación de 
soldados é indios, estos con cargas. — Movimiento que 
dura basta el fin del cuadro. 

ESCENA PRIMERA. 

SL GAPITAV. DON RODRIGO» «ARTIN J" lOPl» 

{Los dos primeros se pasean junios s íos últimos 
juegan ú los dados») 

MarU J. ortnna tienes» 
Lope* A veces* 

Rod* No es esto para un hidalgo» 
Martm Cinco: vaya que ya es algo» 
Lope* Ahora ganas y con creces» 
CapiU Mucho os quedáis , don Rodrigo» 
Rod» Maldito el que acá me trujo 

á vivir como un cartujo, 

y mas pobre que un mendigo» 
Capit» Vos quisierais que á placer 

ellos y ellas os sirvieran» 
Rod* DigOf ij los indios perdieran 

en servirme? 
CapiU Puede ser» 

Rod» Yo tal ves me bu miliaria, 

que él gentes de m{ linage, 

voto á Dios que en ese trage 

*no.^s decente»»» 
CapiU \ Boherfa ! 

Verdad es que vau ligeros; 

mas vuestros nobles parientes» 



C32] 

ifgnn se esplícan las gfntrs, 
saelen andar casi en caeros* 
JIinI» Capitán y téngannos pac* 

No hay barias con la nobleza* 
CapiU Pergaminos y pobreza ; 

mucho honor , poco solas* 
JRq(U Soy hidalgo en la montaSa , 
Paracaellos de Qnirós» 
y si vine, sabe D¡os««« 
Capit. Que fue por trampas de Espaita. 
Si sabéis que yo os enliendo«M 
T si os quejáis es de victo, 
como otros machos sin juicio 
que con tino estoy oyendo* 
Cuando mandaba Roldan 
fin sujetarse á Colon ••• 
J?oJ* La tierra.de promisión 
era la isla : ¡ mas van 
hora las cosas de un modo«««! 
CapiU Es verdad; y como entonces 
os aflojaron los gonces, 
entró la mano hasta el codo* 
Para el iiTdio mucho palo; 
á su muger galanteo; 
dar rJenda suelta al deseo; 
obedecer poco y malo* 
Ajustar á puñaladas 
los pleitos 9 siendo la ley 
la tizona ; una higa al rey, 
y á Dios espaldas tornadas: 
\t9o os gusta, voto á Baco! 
Mas vivir de esa manera 
tan solo se consintiera 
donde reinara algún Caco* 
Jlocf* Vamos , tampoco hay rasott 
de tenernos a-yunándo* 
Se ha de dar de cuando en cuándo * 
un ensanche al corason* 
{Continúan su paseo jr conversación* Martin y 
Lope dejando de jugar se levantan J) ■ « 
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MarU Ganl* 

Jjftpe* Te debo* 

Miar i* E!n baen hora* 

¿y á caándo piensas la paga? 
Lope» La primera presa qiie baga; 

y ya yes , vamos ahora*** 
MarU ¡Ay de mí! Lindos 4lespo jos* 
Lope» De esa reina de Jaragaa**^ 
Mari* ¿Algún jubón, ó la. enagua f 

Dineros vean mis ojos* 
Lope* Dicen que tiene tesoros* 
Mart* Si los tiene y no los vemos*»* 
Lope» Pues digo, si los vencemos*** 
Mari. ¿Y Mogica? 
Lope» ¿Y qué? A mas moros i 

dice el refrán , mas ganancia* , 
Mari» ¿ Sabes t Lope, lo que digo? 

Fue Mogica nuestro amigo* 
Lope» Esa es, Martin , cosa rancia* 
Mari» Digo también que es valiente* 
Lope» ¿Y el don Ilernaudo Gu«vai*a ? 
Mari» Puede costa i^le muy cara 
« esta fiesta al que la cuente* 

(El capüan y don RaUrigo se paran cerca de tos 
do» interlocutores*) 
Lope* ¿Y por qué tanto rencor 

con esos dos caballeros? 
Rod. Porque el u^o bizo pucheros 

é una india* 
Capii» Es un error: 

resistióse ^ nuestro alcalde* * 

Mart» Pues él ios días atrás 

hizo otro tantOf y aun mas* 
Cnpit» Hablar del caso es en valde* , 

Lope» Cuando un hombre va á morir, 

capitán, quiere á lo menos 

saber la causa* 
Capil» Los buenos 

obedecen sin gruñir* 

¡Miren qué recia batalla, 

3 
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prender á dos moza] vetes! 
JRod» Es oficio de corchetes « 

y el qoees honrado*** 
Capii* , Se calla 

f obedece I don Rodrigo* 
Lope» No me agrada esta facción* 
MarU Si lo se en la Concepción*** 
CapiU Señores ^ callando , digo* 
Roe* Capitán y -no hay para qné 

su merced se me alborote* 
Lope» i Ha de ser un hombre nn sote ? 
Mart. Repito que si lo sé*** 
Capii» {Separándose de ios demás») 

¡Vive Dios qae es mncha lengaa 

ya la saya ; y si á tisona*** ! 
Lope* Capitán^ de sn persona 

no se ha dicho cosa en mengua* 
Rod» Ta me canso por Dios vivo* 

Digo que Roldan*** 
Capii* Silencio* 

Rod* To solo al rey reverencio , 

que de nadie soy cautivo* 
Capitm (Empuñando») 

Ea , acortemos razones ; 

ó se calla ó le santiguo* 
(Acuden soldeuios at ruido de la querella») 
Rod» (Empuñando») Venga acá» señor antiguo* 
Mart» (ídem») Pues lo qoiei^^** 
Lope» (ídem») Coscorrones* 

Uno» Ténganse* 

Otro. No; que se maten* 

Capit» Dejádmelos por mi. vida* 
Rod» Dejadle 9 nadie le impida* 
Mart. Dejaremos que nos traten*** 

(Roldan saldrá de su tienda de manera qite al 
llegar á este verso se Halle en medio de los que 
riñen») * 
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ESCEÍTA lí. 

•dichos, roldan. 

Rold. \ Caballeros ! j qué alboroto ! 

¿Cómo el acero en la iriaiio ? 

Envainad , qrue aan es temprano 

y las treguas no se han- roto* 
{Envainan todos sus espadas^) 
Capít. Era» señor, que esta gente, 

que es con estreino habladora».. 
Holdm Bien. ^Dejadlo por ahora. 
Hod. Tiene la sangre caliente 

el capitán y y nosotros 

muy pocas aguantaderas. 
CapiU Lenguas , sí, tenéis muy fieras. 
Mold. Callad vos; callad vosotros. . 
CapiU Sabed , alcalde mayor , 

que sin recato murmuran ; 

y mas diré , que conjuran... 
Rold. ¿Porque llegue á su valor 

la ocasión de acreditarse? 

Bien lo sé: vivid tranquilos, 

no dejaré yo- á los filos 

de las lanzas embotarse. 
Capit. Es que no digo tal cosa. 
üold. ¡Si os be dicho que entendí 1 

¿querréis vos decirme á mí 

que es esta gente briosa ? 

(Hace una seña y retiranse iodos ^ y él detiene 
al capitán») 

Sois á veces como un banco. 
Capit. Soy como Dios me crió. 

Iba á decir que pasó 

cara 4 cara , á fuer de franco. 
Boíd. Y en resumen, ¿qué ba pasado? 
Capit* Murmurar. . 

^^^^^' ¿De quién? 

^V''- - De vos; 

¿No es bastante? , 



^ 
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Rold» Entre los dos: 

si no es mas 9 corto pecado» 

Poco importa que mormuren ^ 

ti me obedecen* 
Cofñi» y Pues paso; 

porque tal vea 11e|;ue el caso 

como su intento maduren. 
Jiold» { Tan to di|eron ! — Sepamos* 
Capii» No esconden que descontentos 

están con. vuestros intentos* 

Tienen cerca los reclamos. 

no distantes los recuerdo» » 

la voluntad siempre pronta , 

pocos son hombres de monta, 

y aun entre ellos pocos cuerdos* 
Bold* ¡Qué! ¿se inclinan á Moj^ica? 
Cnpii» No lo han dicho» mas lo temo» 
Roldm Lo pensé* 
CapU* Ti lal eslremo, 

que ya cualquiera replica. 
Rol4» ¿Quién lleva la vos entre ellos? 
Capit* Todos gritan á cual mas ; 

pero el qae es un Satanis » 

don Rodrigo Paracoellos* 
Bnid. ¿ El hidalgo ? 
Capii* Pobre ton* 

Bold* ¿ T le escachan ? 
CapUm Lo bastante* 

Tiene lahia el muy vergante, 

da barato, es baladron* 
Roídm Alli est^* Decid que venga* 
Capii* ¿ Don Rodrigo ? 
Hoídm Sí; le espero* . 

Capii* i S\ queréis que , caballero , 

lo que he dicho le mantenga***? 
Holdm Yo sé que os debo creer , 

capitán ; llamadle luego, 

y venid con él, os ruego, 

porf|ne os baibré menester* 
{Obedece el capitán jr suelee con don Rodrigo^ 
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d quien Rotdan recibe con afabilidad y UndiindoU 

i/i trtano») 

HoiíL Don Rodcif^Oy poco os veo, 

y por Diof que estoy quejoso 9 

qne á un hidalgo tan brioso 

para amigo le deseo* 
Rod» Tanta mcrcrd me confunde* 
Capii» (Ap.) ¡Vive Dios! y á mf también* 
Rold* En nií, y en cuantos os ven, 

vuestra gracia afecto infunde* 
Rod» Favor es ; pero en verdad 

con las gentes de mi casa , 

señor Roldan 9 eso pasa 

dónde quit*ra* 
Cnpit» (Ap,) i^^y vanidad! 

Rold* ¿Qué 0$ parece de Jaragna? 
Rod* Paree ¡era me mejor 

si ya que ocioso el valor*** 
fíold* ¿Navegase la Piragua? 

Digo, encontrar Una mina 

6 algiína indiana hermosura* 
liífd» Eso: probar la ventura* 
Rold» Vuestra audacia me ilumniay 
,^ y recuerda cierta empresa 

de las de honra y de provecho* 
Capiim Pensé yo tener derecho.** 
Roid» Tendréis otra sino es esa, 

á menos que ^on Rodrigo*** 
Rod9 ¡Cómo, señor! ¿Rehusar 
. lo que vos queráis mandar 

como cabo y>como amigo? 
Rold» Pues ciUonces, capitán, 

habréis de tener paciencia 

si le doy la preferencia* 
Capit* Os lo agradezco, Roldan* 
Rold» (A don Rodrigo J) 

If abréis menester cautela 

y llevar muy poca gente, 

que hay allá continuamente 

dos indios de centinela* 
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¿ Tenéis aii a^uu soldado 

hombre á praeba , may leal ? 
Rod» Muchos tengo. 
Roid* Nanea hay mal 

en que el pan ande sobrado ; 

pero en sama, aunnae sean fieles , 

no son iodos atrevidos; 

unos son algo encogidos,* 

otros milites noveles; 

y ló que es bien que se bntque 

ha de ser gente de acero» 

con poco afecto á su cuero, 

que ni el fuego la chamusque* 
Rod9 Pues entonces tengo dos; 

y el capitán los conoce, 

que aunque el diablo se remoce 

no les gana , vive Oíos* 
Capit* ¿Y quién son esos prodigios? 
litfd¿ Martin el uno, otro Lope* 
Capitm Ambos colgados al tope.** 
Rold» Esos Jiastan*^ Ni vestigios 

quiero que queden de un templo 

que tienen en la montaña* 

To lo he visto , y ni en España 

de su riqueza hallé ejemplo* 
Rod» Es muy justo: ídolos fuera* 
Roíd% Y los tienen de oro puro* « 

Rod* No dejarles uno, os |ur0y 

para memoria siquiera^ 
Roldi Pues sin decir para qué 

preparad los compañeros* 

En seguida quiero* veros f 

mas noticias os daré* 
Rod* Contad por siempre conmigo, 

que os tengo .mucha afición* 
Rold» Pagareis la obligación 

de la mia, don Rodfigo* 
{Don Rodrigo se retira jr se le i>e hablar- con Lo' 
pe y Marlin») 
Rold% Capitán , callado cstai«* .. 
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CapiU Cuando se parta la flota , . 

me voy yo« 
Rold» ¿Se me alborota? 

Capii» Vos hacéis lo que gustáis ^ 

y yo me voy á mi tierra* 
Rold* ¿Pues por qué tanto disgusto? 
Capitm ¡ Voto á tal ! ¿ acaso es justo 

que á quien os hace la. guerra**. ? 
jRo/J* ¿Tenéis del templo codicia ? 
Capit» No, por el cielo divino: ^ ' , 

« - marchóme porque no atino '\ 

por qué regla hacéis justicia* 
Roldé ¿ Cuándo vinisteis aquí ? 
Capil* Con vos vine* 
Rotd* ¿Habéis oido 

de tal templo á algún nacido? 
CapiU No señor* 

Roldé Pues siendo asi*.* 

Capitm Le engañasteis* 
Rnld» No fue engaño: 

una astucia* 
CapiU ¿Y para qué? 

Rold» Porque asi ,cas ligaré 

sin que me venga algún dajlio* 
Capii* ¡ Válate Dios! Ya lo entiendo: 

sale del campo, le agarro, 

codo con codo le amarro*** 
Roldí Capitán, ¿qué estáis diciendo? 
CapiU Que de un arjiol se le cuelga* 
Roldé Nada : se va libremente* 
Capit» ¿Quién' castiga al delincuente? 
Roldé £1 demonio, que no huelga* •, 

Sois un pobre mentecato: 
' ¿ ni siquiera se os alcanza 

que me espongo á la venganza **^i 

si ie sabe que le mato ? * 

No señor, se van los tres 1 

en derechura á Guevara, 

él los sorprende, y mi vara 

vengan ellos por sus pies* 



F 
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Su rnocrte el odio concita • 

contra la hoesle de Hernando t 

este asegura mi bando, 

j tres contrarios me quita* 

Esta vara no esti rota : 

ya veis que hiere, y, de muerte* 
CapiU Verdad es* . 
ilo/d* Pues de esa soerie , 

ya no os partís con la flota* 
CitpU* Pero entre tanto ¿qué hacemos? 
Roldm Guevara quieto en Jaragua, * 

yo tornar su goto en agua* 
Capit» ¿Mas al cabo, venceremos? 
Jñold* O haremos pac ventajosa* 

Capitán, mientras yo viva, 

ni me olvido de la esquiva, 

ni perdono á la orgu llosa* 

Mas, don Rodrigo en mi tienda* 

Haréle salir al punto, 

pero vos andadle junto 

sin que lo advierta ni entienda* 
Cnpiím Ta sueña con su tesoro: 

casi, casi, me da pena* 
Raid» Biei| sabéis; cuando hay gangrena*** 
Capii» Si lo entiendo; mas lo lloro* 
Roid» Pues guardad algo del llanto, 

que f la madre y al rival 
la muerte es el menor mal 

que les preparo* (F'ast*) 
Capii* ¡Qué espanto! 

ESCENA Ilh 

SOLDADOS i*^ y a*^ con un indio alado* — El t^ I rae 
en la mano un collar con una jo/uela de oró ; el a 
el arco y flechas del indio. — XL c APITA» al foro* 

Sold* 1.° Ande el perro del Pagano*' 
Sold* a*^ ¡Fácil es que se apresure! 

No pierden estos su calma 

ni coando el cielo ac hunde* 
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Sold* i*^ Vnes verás cómo fn el aire 
se menea , baja y sube« 

SoJd. 11.^ {Al indio.) 

¡Oye! ¿no tienes mas oro? 

Soldm 1^ Deja que yo íc rcfansqae* 

{Examínale los pies y manos*^ 

Soldm a«^ Esle es algún pobreto» 
que no vale le desplumen* 

Sold» i.^ Pues la joya«.< 

S0ld. 2.^ ¿Y qué valdrá? 

Sold* 1.° Siempre es roas de lo que truje. 

Capii* {Llegándose d los tres») 

¿Qué preso es este, seüores? 

Soldm 1^ Un espía^» 

Capit* No haya embustes ; 

porque ya saben que á mí 
me los paga el que los urde* 

Sold* i.^ Capitán, le hemos hallado 
como al que teme la nube, 
muy tapado con las matas, 
echado al suelo de bruces, • 
con mas ojos que el aceite*«« 

Sold» i»° Cantarada y no te apures* 
Con darle suelta acabamos* 

CapiU ¿Si querrá que le salude • 

dándole un trato de 'cuerda? 

Sold. i*^ ¡Capitán! 

Capit» No se chamusque, 

como suele sucedtrle 
á quien juega con la lumbre* 
Dígame dónde le hallaron* 

Sold* a*° To, señor, la posta tuve 
en la garganta del monte* 
Cuando el sol apenas luce 
miro un bullo que cercano 
se desliza : un ramo cruje ; 
y después por mas que escucho 
nada suena , nada bulh> 
Pasa entonces el amigo : 
yo le I lamo I se reúne; 
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y ya juntos, esploramoi 

como gentes c)ue presumen 

de soldados muy antiguos» 

Poco falta á que nos burle 

marrajo el indio, señor; 

prro al fín« por mas que se hunde 

en las quiebras de una roca '« 

que en las i'amas se zambulle ^ 

dimos con él, y acá viene: 

nuestros moyores le juzguen* 
CapiU ¿QiH* responde á las preguntas? 
Sold% i.° No hay medio de que pronuncie 

una Q« 
Capit* Tal vez no sabe. 

Sold* 2»^ Mas no habláis sin qi^e os escuche» 
Capii* Si se propuso no hablar, 

no ha de hacerlo aunque le abrumen* 

Avisemos al alcalde* 
( Roldan sale de su tienda hablando con tfon Ro^ 
drigo , d quien despide apretándole afectuosamente 
la mano») 

Alli está* — No me saludes 

en tu vida, cariñoso» 

que eres rey de los tahúres* 
( Adela ff tase d recibirá Roldan ^jr mientras ?/«<- 
gan al proscenio le entera de la prisión del indio») 

ESCENA IV. 

&0L0A1I* BL CAPITAH* BI. INDIO* SOLDADOS l*° / 3*^ 

Rold% ¿Con que es mudo, ó no comprende ? 

No me conocéis por santo, 

capitán ; pues voy á hacer 

con <el espía un milagro* 

Traed , traédmele acá 

V desatadle los brazos* 
(El indio Itace un movimiento para presentar los 
brazoSf f se contiene después» Desátanle los soldados*) 

¿Veis? Ya principia el prodigio; 



poco entiende, pero es algo* 

Ven acá. ¿Caál es tu tribu? 

¿Eres caribe.<S esclavo? 

¿No respondes»» ? Ten presente 

que cuanto quiero \o alcanzo* 

Si tardas en responderme' 

te podrá costar muy caro* 

No me sorprendes : ya sé ^ 

ablandaras con buen trato. 

€Jna cuerda.** Ea, llevadle, 

y colgarle de >una mano* 
{El indio hace un movimiento de horror^ ptr0 
recobra luego su serenidad») 

{Jiparte al capitán») 

Él es duro« pero el miedo 

nos le va á poner muy blando* 
. {j4 ¡os soldados») 

No : lo be pensado mejor ; 

una bogiiera, y á quemarlo* 

{El indio como anteriormente») 

Pronto , que muera ese perro* 
{Los soldados van d llevarse al indio; este hace 
un esfuerzo desesperado , / se arroja d los pies de 
Roldan») 

Iridio» ¡G>mpasion, que soy cristiano! 
Rold» Sanio soy hecho y derecho : 

cumplióse en fin el milagro* 

£a , levanta del suelo, 

y prepárate á ser franco, 

que el brasero no se apaga 

hasta que hables, y muy claro* 
Indio» Hablaré, pero á tí solo*. 

(Roldan hace seña; los demás se retiran») 
Rold» Está bien : solos estamos* 
Indio» Soy caribe, y de los montes. 
Rold» ¿A qué viniste á mi campo? 
Indio» A espiar* 

Rold. ¿ Quién te lo ordena ? 

Indio» De Jaragua me enviaron* 
Rold» ¿Y qué intentan ? 
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Indiom No lo fé« 

Rold» La ho{;iiei*a te te ha olvidado**^'* 

Qué in ten los tieneri , pr^d^nlo; 

y rectienla que on engaño 

puede contarte morir ^ 

y morir hecho pedaaos* 
Indio* ¿He de vender á los míos? 

RoJd» Con los indios no comhato : 

« 

SI no me ofenden « no lemas t 

que de mí reciban dafto. * 

Los rebeldes de Mogica»*« 

Indio» ¿Y sí dál nos separamoa? . 

Hold» El almirante y Roldan 
supieran recompensarlo* 

Indio* Jiirame que á los caribes 
serás benigno y humano ^ 
y á Guevara y á Mogica 
te entregaré* 

Roldm Bien. A espacio* 

I Los odias td ? 

Indiom Ni los amo; 

pero dices que^ la paz 
tendrán los indios cesando 
las querellas que os dividen 
y destrozan nuestros campos* 
Hijos tengo, tengo esposa, 
padres débiles y ancianos; 
por ellos guardo mi vida , 
y por ellos sqlos hablo* 
¿Qué me importa que gobierne 
Roldan, Mogica, ó Hernando? 
Tenga yo paz, pues que al fin 
de uno á otro soy esclavo* 

Rold» ¿ A Mogica has de entregarme 
y á Hernando también ? 

Indio» A entrambos^ 

Rold* ¿Cómo, si están / en Jaragua ? 

Indio. Hoy á los montes pasaron* 

Rold. ¿Con los »uyos? 

Indio. Con los mas* 
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Van huyendo los menguados* 
Del cacique Gnarionés , 
de los nuestros el mas bravo, 
aquel que nunca vcncístris*.» 
Aun no es larde : al cásO| al caso* 
Van á bascar su al ¡ansa. 
¿Y el necio se la otorgado? . 
Guarionés c^ mny valiente, 
-y en el consejo mny sabio* 
Pero* acabemos: ¿Mogtca.**? 
Será tuyo con Hernando* 
¿ La manera ? 

La sé yo* 
Y la dices, 6 te mato* 
Esta noche han de aguardar 
en cierto sitio apartado 
los mensajeros que envía 
Gnarionés : son dos ancianos* 
Yo conoEco bien los montes 
y guiaré á lus soldados* 
Eso eslá bien: mas si tü 
les preparas algnn lazo*** 
¡Cómo! ¿No basta, Roldan, 
que me tengas en tu mano? 
Os conozco, y seque sois 
artificiosos bellacos; 
pero no importa :^ me arriesgo , 
y ay de tí si hubiere engaño* 
Aguárdale, que la pas 
á loS indios no has jurado* 
¿Tú me apones condición? 
Y sin ella rompo el trato* 
¡Miserable! ¿Y el suplicio! 
Podrás hacerme pedasos ; 
mas mi muerte vale menos 
que rendir á tus contrarios* 
Pas quiero yo; los caribes 
me interesan, no los blancos* 
(^^/i.) Don Rodrigo irá á Jaragoa, 
pues ya sin gente ha quedado; 
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No et mas de media noche* {Sacudiendo ei reié») 

Corre, vuela: 
el corso á los instantes apresura.t« , 

{Reconociéndose jr arrojando el relé*} 
Roldan, j estás demente, desconfias 
de tu constante amiga la fortuna? 
¿De esa Higuamota esquiva la belleza • 

tu prudencia alteró, tu juicio turba? 
¡Su beUesaMt! ¡To amor«.«! ¡Qué desvarío! 
Quédese para Hernando tal locura* 
¿Qué me importan á mí sus negros ojos? 
Me importan los derechos de su cuna» 
Sí, Francisco Holdan vino de España 
sirviente de G>lon: valor y astucia 
le han sido menester para elevarse 
de donde el amo está casi á la altura* 
Me falta un escalón; y be de subirlo: 
acaso mas qne el almirante suba* 
Hignamota la bella, con su nombre 
dará á mis alas voladoras plomas. 
Si en medio de e$os montes el esposo 
de la bija de nn cacique, en vo« robusta 
proclama libertad , los indios luego 
los hierros romperán que los. abruman* 
Si á su ciego valor, prudencia y arte 
por los cuidados de Holdan se juntan. 
Colon, mal quisto, sin auxilio, muere, 
Ó á España vuelve en vergonzosa fuga» 
¿Le atenderán allí? — Vencido y pobre, 
tarde será, muy tarde, si le escuchan. 
En tanto, aqui Roldan, si alguien resiste, 
del inútil valor muy presto triunfa; 
ciñe su sien la fúlgida diadema, 
y á su poder la isla se subyuga**» 
Reinar, ser el primero, sin iguales; 
postrada ver la reverente turba*** 
Esperanza, esperanza, eres muy bella: 
¡tu brillo encantador tal vez deslumhra! 

Cenh ¿Quién va? 

Jioldm ¿Serán, en fin? {Levantó ndose*) 



C49J • 

CenU ' . El santo y seSa» 

Miold» {jácereéndose d la puerta*) 

No me vuelvas el rostro, kni fortuna* . 

£SC£NA II. 

ROLDAlf J^ BOU RODRIGO» 

(J^/ i^ ase del brazo al a.° arrastrándole con 
Violencia hasta el proscenio*) 

üold. ¡Tarde y solo, vive Dios! 
JRodm Tarde..* no ^y mas Tigero| 

sola, por ser el primero. 
Jtold* ¿y. viene? 
liod. Vienen las dos* 

Rold. No pienso qne os mandé tanto* 
liod* Yo, señor, creí acertar; 

ni las pude separar, 

que era mucho su quebranto. 
Rold* Sois, hidalgo, compasivo; 

otra vez tened presente 

que os quiero solo obediente. 
Rod. ¡Buena paga, por Dios vivo! 
Rold. Aunque ya lo habréis cobrado 

con alguna niñería, ' 

tomad.— (2>0/« un bolsillo*) ¿Qaé dijo la impía? 
Rod Lindamente ha desfogado* 
Rold. ¿Y la niadre? 
Rod* De su labio 

no ha salido mas acento 

que decir; — *<Hi ja, consiento 

antes morir que tu agravio*'^ 
Roldm ¿Presto vendrán? 
^ Rod. Al instante* 

Rold* Retirad la centinela; 

y vos mismo estad en vela* 
Rod* Bien está... {j^p* jréndose*) "So tiene aguante. 

{Fase , hace retirar al centinela , y quédase en 
su lugar *^ Breve pausai-^ Anacaona é Higuamota 

A 



se preseatnn escoltadas por. algunos soldados ^ qtéé sé 
retiran á una seña ée don iiodrigo» •** Anacáwkk sos^ 
tiene d su hija^.y la sienta su, el. banco. 4fue ocupaba 
Roldan*) 

ESCENA IIK 

AVACAOKA. HIGUABIOTA. RÜCDAN* DOH KOD&IGO en la 

puerta» 
V- • . . ' 

Anac» Descansa, mi Híguaiñola^ nada, temaa* 
Rold» ¡Temer...! ¿Por qaéf señora? — Su sosiego 

juro que á procurar.** . ! - 
Higua» , Bordan^ blasfenoaa* : . 

Anac» Cálmate, dulce bien; yo le lo rupgo» 
Roldm Tal ve£ cede Higuamota á la apariencia^ 

juzga que despechado la arrebato*.» 

se engaña; de una pérfida violencia 

que esté á cubierto, solamente tratQ* , 

Higua» ¡Hipócrita! 
Rold* Higuamota.» 

Anac* {A Roldan.) Es ana nÜHfl^: ,\ 

la arrancan de su hogar; amenazada 

se vio por quien no es hitn que espada cifia.*» 
Rold* Nombrádmelo, y su culpa castigada.»» 
Higua* Se lo mandaste tii. . 
Rold* íQ"<^ '^^^^ implacable! 

Higua* S{, te aborrezco, y amo solo ¿ Hernando* 
Anac% ¡Hija! 
Higua» Sí, que lo sepa el miserable: :; 

que le aborrezco, moriré clamando. 
Roldt ¡Bien empleasteis un amor, tan fino! 
Anac* Roldan, ¿no es. ya baataute lo que hicisteis? 

¿Queréis que muera aquí? 
Rold. No, por Dios Trino; 

ni ella, ni vos,. mi intento comprendisteis. 

En vez de los denueslos, las injurias, 

merezco, acaso, gratitud, sedora. 

Mañana espuesias á implacables furias 

os vierais sin el corto mal de ahora. 

Bien sé que en Higuamota cortos «2m 
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disculpan el error de su ignorancia: 
mas vos ¿c¿mo ignorar podéis los danos 
de escuchar de rebeldes 1^ jactancia? 
Al bandido Mogica dais asilo; 
y porque tardo en castigar un dia 
pensasteis que triunfaba, que tranquilo 
dueño de esta región siempre sería* 
Volved de vuestro error: caerá mañana 
el rayo ei^ la cabeza del ciilpable, 
y entonces la plegaria será vana: 
Roldan es, como juez, inexhorable, 
pero también piadoso como amigo, 
y os alejó por eso de Jaragna, 
que es bien que el criminal sufra el castigo 
donde el delito atroz comete y fragua. 
Este mi crimen es: mas si el suplicio 
quiere ver Higuamota de su amante.» 

Anacm Por compasión, no mas, ó pierde el juicio, 
que ya el dolor la tiene delirante» 
Roldan, yo condenaros no pretendo; 
tal vez vuestra intención ba sido buena, 
mas su funesto efecto estáis ya viendo; 
no puede mi Higuamota con su pena* 
Si cuanto hizo por vos Anacaona, 
81 lo poco que ya le habéis dejado, 
si el renunciar por siempre á una corona 
sin haberla siquiera suspirado, 
algo puede con vos**» 

Higua* Tened, mi madre. 

¡Suplicándole estáis?*— ¡Tanto desdoro! 
Perdí mi libertad, estoy sin padre, 
tal vez voy á perder á aquel que adoro: 
moriré de dolor, mas lo prefiero 
á deberle á Roldan ni una esperanza, 
á suplicar al lobo carnicero. 

Rold* No es cuerdo provocarme á la venganza. 

Anac* No la escuchéis. — Tii calla: te lo mando. 
Roldan, ¿por qué atendéis á su delirio? 
Una madre infeliz está llorando, 
y os pide compasión de sa martirio* 
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üo/cl. ¿0o¿ pretendéis, se&ora?-^Ta os escucho* 

jinae* Dadnos la libertad. 

Bhld* . i^o sois esclavas* 

Higuíu Partamos pues* 

Raid. Tened', que eso es ya mucbo: 

cadenas no, pero convienen trabas* 
Anac^* Iremos k un desierto, si lo quieres* 

Yo juro**» 
Rold» . Juramentos temerarios 

los del temor* — No fio de rougeres; 

y, creedme, es inútil el cansaros* 

Pero os diré también que m«iy en breve, 

y esto podrá, señoras, consolaros, 

el plazo de ser libres llegar debe* 

Ta tengo en este instante á los traidores» 

Sí; Guevara y Mogica son ya mios* 

Mañana espiarán tantos horrores, 

mañana acabarán sus estravíos* 

£1 plazo de su vida es el que fijo 

á que cese también vuestro tormento* 
Anacm Perdón para Guevara, que es mi hijo*** 
Higua* Matadnos á los dos, y lo consiento* 

ESCENA IV. 

DICHOS J^ DON RODRIGO* 

Jíod* Llegó ya el capitán, señor alcalde* 
Rold» Venga, venga al instante, don Rodrigo* 

{Vase don Rodrigo*) 
Veréis, señoras, si amenaza en valde 
Roldan con su venganza al enemigo* 
{^Higuamota se cubre el rostro con las manos; 
Anacaona espera con ansiedad; Roldan manifiesta 

su gOZOm) 

ESCENA V. 

ANACAOH A* HIGüAMOTA* ROLDAV* EL INDIO. Rl CAPTTAH* 

MOGICA , desarmado y conducido por los soldados» 

Indio* (A Roldan») 

Ya he cumplido mi promesa: 
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cumple la Inya, y soy libre. 
Hold» (Impacitnte al capkan,) 

¿Qué habéis hecho de* Guevara? 
¿ Murió ya ? 

^og» Traidor: aún vive. 

Hold» ¿Estáis mudo, capitán? 

¿Qué es de Guevara» decidme? 
Capit. Solo hallamos á Mogica* 
Sigua* (^p* d Anacaona») 

. ¡Ah! ¡se ha salvado del tigre! 
Rold. (Al indio.) 

¿Y á pedirme libertad 
te atreves, traidor insigne? 
Si en el dia no lo entregas... 
Indio. ¿Pagas asi á quien te sirve? 

¿Qué me importa de Guevara.».? 
Mog. Di que entregarle quisiste, 
miserable, como á mi; 
mas yo solo al puesto vine, 
que no ha querido la suerte 
que á emtrambos nos sacrifiques. 
JRold. Su dia le llegará. 
Mog. Pero en tanto tá te afliges» 
tiemblas que venga Guevara, 
que me vengue y le castigue. 
Jiold. Muy bravo estás. 
Mogm Como siempre: 

nunca contigo fui humilde. 
Está mi suerte en tu mano; 
pero tú no me venciste» 
porque eres el mas cobarde 
de cuantos armas esgrimen» 
JRold. Denuestos de un desarmado 

se desprecian ó se rien. 
Mog. Puede ser que los lloraras 

sin los muchos que te asisten* 
Rold. Basta , rebelde : á tu juez 
á responder te apercibe^ 
En nombre del almirante, 
mi señor, Mogíca, dime 
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si levantaste pendón, 

si en su contra armas hiciste. 

Mog» Me rebelé contra tí, 

qne la tierra, infame, oprimes; 
armas, á ser mas valiente 
ya supieras que las hice* 

Hold» ¿Q^é descargos puedes dar 
en defensa de tu crimen ^ 
qne aunque ya lo has confesado, 
soy tu jues, y debo oírte* 

JKfo^t ¿A qué profanas las formas, 
si mi muerte decidiste? 

Jiold» Defiéndete. Gomo juez 

me encontrarás impasible* 

Móg» Sé que es inüti! hablar, 

que he de morir, ya lo dije; 
pero quiero mis razones, 
pues me provocas, decirte* 
Yo fui rebelde contigo, 
porque tú me sedujiste: 
cuando después, por la vara 
con que tirano nos riges, 
engañando al gran Colon, 
« como traidor nos vendiste, 

te conocí; pero acaso, 
aunque siempre mal te quise, 
no llegara á rebelarme 
si tú no fueras un tigre* 
Esa víctima inocente 
librar de tus manos viles 
quiso Mogica: el destino 
á su vida marcó el límite* / 
De la muerte solo siento 
que defenderla me impide* 

Roldé Mira si algo se te olvida 
que tu intento justifique* 

Mog» Dispuesto estoy á morir* 
Piadoso el cielo me mire* 

liold» En nombre* del Rey Fernando, 
y el almirante áquien sirve,- 
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Roldan, alcalde mayor 

de Jaragua y sus coníinest 

te condena á que muriendo 

tu delito, ínfaine, espíps. 
jínac» ¡Ah! perdonadle, Uol|lant 
Rold* La justicia es inflexible* 
Mog» Mo, generosa matrona, 

á ese traidor no tev humilles* . 

No hay piedad en sus entrañas; 

de venganza y sangre vive* 
Roíd» Llamen luego á un misionero; 

penitencia le ailministre** 

Ea, llevadle; acabemos* 
Mog» Miserable, Hernando viv?* 

(Llévanse los soldados á Mogica.; el capitán 
los sigue») 

ESCENA VL 

ANACAONA* HIGUAMOTA* ROLDAN* EL INDIO» 

fíigua^iQae vá á morir, madre mia ! 
Anac* Sí, Higuamota: en tu defensai 

por Hernando* 
Higua* {Suerte impiai! 

¡Qué funesta recompensa! 
Anac* Roguemos por él» 
Higua% ¿\ quién ! 

Anac» A Jloldan* 
Higuon ^ Primero muerta* 

Anac* ¿Tú le abandonas también? 
Jíigua»^o le perdona, estad cierta* 
Anac» Es intentarlo un deber; 

si después no lo alcanzarnios, 

Higuamota, alli hay un Ser ^ , 
(Señala al cielo») 

de quien todo lo esperamos* 
(Acércanse d Roldan ^ que estd como ' abrumado 
por el peso de sus remordimientos») 

Roldan-f Roldan* 
ilo/cl* i Qaién me, \\f^m^ t 
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AtMc* ¡ Ah! Compasión de Mó^^ícá: . ' 

la bainanidad Ja reclama, 

HigoamoU o% lo svplica» 
Rold* ¿Pedís por él, Higuamota? 
/Ti^ua. Perdonadle , y os perdono* 
Rold» Esa esperanza remota 

me la ofrecéis con un tono*** 
Anac» Salvad, salvadle la vida* 
Rold» ¡Si del crimen hace alarde***! 

No esti la llama estinguida; 

la rebelión vive y arde* 

To pudiera perdonar, . 

aunque me ofende su furia: 

magistrado, tolerar 

fuera mengua tanta injuria* 
Higua* Madre mia, ¿no os lo dije 

que Roldan nunca perdona? 
Anacm Perdonad* 
Rold% ' Mal se corrige 

vuestra hija, Anacaona* 

ESCENA Vil. 

•DICHOS y D<Mff aODRIGO* 

Rqdn SeSor Roldan, un momento* 

Rold* Don Rodrigo, ¿qué sucede? (Ap% los dms^ 

Rod% Vino un rebelde, y ya hay ciento* 

Casi creerse no puede* 
Rold* ¿Mas qu¿ es ello? — Acabad presto* 
Rodm Que hay en el campo un motín* 
Rold* ¿Qué decís? 
Rod* / ^ Y manifiesto* 

Gritan, chillan*** 
Rold. ¿Pero en íin«.*? 

Rod% Gracia piden por Mogica* 
Rold* Acabarais con el diablo* ' 

Rod% Si la gente se nos pica*** 
Rold» Mí casco* — Dadme el venablp* 

{Don Rodrigo le da lo qut pide») 



Rodrigo I que ellos me vean, 
y sabréis sí me obedecen* 
I^os que obstinados me sean» 
antes del ali)a perecen* 
(Echan d andar juntos jr salen de la tienda: los 
versos siguientes los dice Roldan en la puerta*) 
Vos quedad velando aquí: 
mas no entréis; que llorar puedan* 

{Yéndose») 
Gracia piden*** Para sí 
quiera Dios se la concedan* ^ 

(Roldan se va* ^■' Dan Rpdrigo en la puerta*) 

ESCENA VIII. 

. ANACAONA* HIGUAMOTA* EL INDIO* 

Higuá*YaL respiro: no está aquí* 
Anác* Volverá 9 Higuamota, en breve* 

(El indio examina cuidadosamente la tienda 
para certificarse de que no hay en ella persona al" 
guna mas que las dos interlocutor as») 
Higua»SvL presencia me acongoja: 

ira, temor siento al verle* 
Anac* No es muy cuerdo el irritarle, . 

ni me prueba que le temes* 
Higua* Yo no sé, madre del alma, 

lo que con él me sucede: 

temo su furia implacable; 

pero á desprecio me mueve* 
Indio* (Acercándose cautelosamente*) 

Óyeme, nobje cacique* ,^ , 

Anac* (Le mira con desprecio ^j continúa el diá- 
logo con su hija*) 

jAh! Por tu vida y la niia 

debes con él ser prudente* 
Indio* ¿No ha de dignarse escucharme 

la viuda de mi gefeP 
Anac» Mi esposo, nunca lo fue 

de traidores cual tú. eres* . 
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Con el precio de hi énñ^te • 

de la víctima inocente 

corre lejos de Jara^ua * 

donde nunca pueda verte» 
Indio» £1 bien I acaso , al delito 

puede mucho parecerse* 
Higua* Tú eres digno de Roldan: 

justo será que él te premie. 
Indiot Joven, quisieron coroprarme, 

yo no he querido venderme* 
Anac* Aléjate; con tu aliento 

la flor que es pura no infestes* 
Indio* Escáchame nna palabra» 

y después dame rail muertes* 
Anac» ¿Y qué dirás, que te abone? 
Higua% Si' has de hablar, que sea muy breve* 
Indio* Me llevaban á la bognera*** 
Anttc* ¿Eres tá caribe, y temes f 
Indio* Tengo hijos*** • 
Anac* ílnfelia! 

Indio* Que de estos brazos dependen* 

Ese Roldan me ha engañado: 

dijo que solo á rebeldes 

intentaba castigar; 

paa con los indios, mil vecei 

me juró***' Débil be sido, 

y el castigo se me debe* 

Yo propio me lo daré* 
Antu:*. ¿Y tus hijos? 
Indio* Solos queden: 

vale mas no tener padre 

que vergüenza de tenerle* 
^ig^ii<i*¡Si te engalló***! 
Indio* No hay perdón 

al que trakiones comete* 
Antic* Sí hay perdón ^ y tu cacique 

por entero lo concede* 
Indio* Viviré, pues me lo nandasi 

mas otra gracia se atreve 

á pretender *mí osudia* 
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Anac% A caba pron to ^ ¿ qué qa iere» f 

Indio* Dime, ¿viniste cautiva? 

Higua» ¿ Por voluntad te parece 

que haya qaien basque á Roldan? 

Indio* ¿Por fuerza os trajo el aleve? 
¿Esta es la paz que me jura? 
No morirá de otra muerte 
que una flecha de mi mano* 

Anac» Te perdonan : no te vengues* * 

Indio* Si la fuerza os trajo aqoi, 
fuerza y astucia se empleen 
para salvaros* > 

Anctc% Locura; 

perecerá quien lo intente* 

Higua* Dejadle hablar^ madre mía; 

¿qué 'mal hay en que se pruebe? 

jánac* Aqui en su tienda , Higuamotaf 
entre su pérfida hueste, 
¿qué esperanza has de tener 
que tus males no envenene ? 

Indio* No: la hija del cacique 

mejor que tú me comprende* 
£sos hombres que de hierro 
visten del pie hasta la frente, 
terribles son en los llanos, 
pero en los montes se pierden: 
vuestra planta de los riscos 
la costumbre tuvo*** 

Higua. Y tiene; 

sf y madre, y en las montaña^ 
mi Guevara nos defiende* 

AncLc* Hija, ¿y salir de esta tienda? 
Hay en su puerta quien vele* 

Indio* Ese estorbo yo le quilo* 

Anac* Aunque eso fuera, hay mas gente* 

Higuom ¡Tú que siempre me alentabasi 
madre mia, tanto temes! 

Anac* No quisiera, por tu vida, 
empeorar nuestra suerte* • 
Yo conozco de IVoldafii 
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el faror: ti algo le enciende, 

ni tu belleza te escuda, 

ni por tu amor se cou tiene» 
Indio» Muy oscura está la noche; 

cercano el monte; y por ese 

{Señalando á don Hodrigo*) 

no tengáis temor ninguno* 

( Muestra un puñaU) 
jánac» \ Asesinarle W 
Higua» No: vete* 

( Retirase el indio despechado , pero observa con" 
tinuamente d don Rodrigo^ d quien se ve pasear por 
delante de la puerta*) 
jánac» (A su hija») 

Poco buetio podrá ser 

lo que en un crimen se empiece» 
Higua» Resignémonos f mi madre,. 

con lo que Dios nos ordene. ^ 

Anac» Tranquila está la conciencia; 

vengan los males si quieren» 

Tu madre no te abandona; 

á Gqevara el sol protege; 

da gracias, hija del alma, 

al Señor omnipotente; 

¿1 te libre de peligros,. 

y tu inocencia conserve* 
líígua^Txts palabras, madre mia, 

á Higuamola fortalecen» 

Digna de tí morir quiero 

si ya está escrita mi muerte* 
(Abrdzañse y hablan entre si.— El indio observa 
d don Rodrigo*) 
Indio» ¡Ay del guerrero que escucha 

los consejos de mugeres: ^ 

débil es en la ocasión 

la que partxe mas fuerte» ^ 

•—Mi obligación es salvarlas 

del peligro, aunque les pese» 
{Echa mano, al puñal ^jr va á acometer d don 
Rodrigo / pero mirando este , al pasar , d lo interior 



áe la tienda^ se contiene aquel ^ y cruza los hrosos^ 
quedando en actitud tranquiloé) 

Has alar^rado tu vida* 

{F^uelve d pasar don Rodrigo») 

Bien está : no puede verme* 
-Así, cristiano, te quiero: 

otro paso mas, y mueres* 
(Da un salto ^ coge por la espalda d don Rodrigo^ 
con el brazo izquierdo le tapa la boca , al propio tiem» 
po le clava el puñal en la garganta^ y después lo deja 
en el suelo de manera que haga el menor ruido posi* 
ble» — En seguida ^ y con el puñal en la mano^ sc 
acerca d Anacaona é Higuamota»^ 
Indio» Presto al monte todos tres* 
ATi'g'i/a. ¡Monstruo! ¿AI fin le diste muerte? 
Jndio* Cuantos halle aquí Roldan^ 

sin otra culpa perecen* 
jánac» Malvado, por tu delito* 
Indio* Tiempo habrá de que le vengues: 

salva á Hif^namota contigo: ^ 

desivrto el campo parece; 

de mí harás en las montañas 

lo que á cuento te viniere* 
Anac* Huyamos pues: no hay remedio* 
Higua* \\)'\^i de Guevara, protege 

á su madre y á su esposa? 
Indio* Prisa y silencio* — Si os sienten*** 

{léanse» — Cae el ielon.) 




CUADRO QUINTO. 



La escena en la plaza de Jamgna, formada por grandes ár- 
boles y las rústicas habitaciones de los indios , entre ellas 
la de Anacaona , mayor y construida con esmero. - £n el 
foro un anfiteatro de céspedes , con dos asientos preeni- 
neptes. 

ESCENA PRIMERA. 

AVACüOHA y GUARiONÉs en los asientos preeminentes^ 
LOS CACIQUES en los restantes ; el capitán en pie en 

el proscenio* ^ 

T 

Guar* X c escQcba el consejo de nobles caciquea : 

¿qué pide, qué quiere, qué intenta Roldan ? 
Capit» Intenta que el indio no rompa los diques 

de aquellos que al yugo sujetos ealan* 
Guar» Si abusas y guerreroM* 

CapitM Si aboso, mi espadaM* 

Anac* (jé Guarionis*) 

¡Cuál ímpetu loco ta lengua movió! 

Estáis en Jaragua , yo soy la agraviada* 

Hablad, castellano* 
Capit* Roldan me mandó, 

señora, á esplicarme con vos en su nombre: 

pensó que era fácil tratar la amistad ; 

y os bailo dispuesta, por mas que me asombre ^ 

tan mal»** 
jánac» ¿Quién lo dice? 

Capit» Los hecbos: mirad* 

(Señala d Guarionés») 

Contemplo sentado junto á Anacaona 

al fiero enemigo del nombre españoK** 
Guarm A aquel que de libre | de bravo blasona; 
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ifüe solo se kaiblUat s4lcladoi átoU el bol» 

To soy .el que aun paede llamarse caribe* 
Capiu En breve tu orgullo caerá , Guariónos. 
Guar. No cuenta el guerrero los días que vive^ 

sino los contrarios que mira á sus pies* 
Capit* Es fuerza, seiiora» que é\ campo me vnelvay 

no debo sus necias bravadas oír* 
Anac* Si nada babeis dicbo , ¿ queréis que resQelYa***? 
CapUm Estando él presente no debo decir* , 

{Anacaona mira á Guar iones manifestando per^ 
plejidad ; eJ cacique examina d ¡os demás ^ jr piért» 
dolos abatidos se levanta») 
Guarm .{A Anacaona») 

En tí no, me asombra, que débil naciste* 

(A los caciques*) 

Vosotros ya ba tiempo que el yugo sufrís; 

mi cuello doblarse á la infamia refiste. 

Os ^ej^yy >n® venga la paz que pedís* 

. , {A Anacaona») . , , , 

Muger desdichada, tu miedo te engafia¿ . 

lú propia apresuras la suerte fatal* - , 

Te eatregas inerme del monstrua á la sa&a^, 

HoJdan nunca olvida ; veráslo en tu mal* 

(Al capitán») 

Y tú, cuando vuelvas , dirásl^ qqe baa Vjis.to - . 

al indio que burla su ciego furor | 

que vivo; y que en tanto qyc viva, resisto 

que siembre mis montes de luto y de borror* 
{F'ase : algunos caciques le[siguem el i*®» el a*<> 
j otros permanecen con Anacaona») 

ESCENA II. 

BICHOS , menos güAeiohbs* 

Capit» La muerte te espera muy pronto, insensato: 
serás como paja que el viento arrastró* 
En fin , en su ausencia posible es el trato* • 
Oíd: vuestra ofensa, Roldan perdón^* 
Olvida que disteis amparo á Mogica f 
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pues ya en el snplkio pagó su traición ; 
también qae la sangre de on noble salpica 
su tienda , y qae fuisteis del mal la ocasión* 
Olvida que evita su muerte Guevara; 
y ni aun quien le esconde pretende saber* 
¿Y cuándo perdona ? — Cuando le bastara 
para vuestra ruina tan solo querer* 
¿ Pensáis que los indios que os cercan acaso 
un solo rooroenlo tuvieran ante él? 
" j Locara? — Ni estorbo le fueran al paso* 
*' Mfl pruebas, y alguna tenéis muy cruel* 
Pues hora el alcalde con pas os convida :^ 
dejad vuestras armas, no hay mas condición* 
Tenéis eu la mano la muerte y la vida,* 
la ruina ó ventura de vuestra región. 
Zánac. Roldan con la ofensor su fuerza exagera: 
sabemos del fuego las llamas sufrir; 
s't el indio fio es hierro, tampoco es de cera , 
y el hierro de España no impida el morir* 
La paz qiie propones, aqui la' anhelábaos: 
caciques, las armas debemos dejar. 
Caciq* i<«^ En ti, en su palabra la vida fiamos* 
Caciq. a.^ La paz por sus dioses nos venga á jurar* 
Anac* Venga: si me engaña, tendrá en su conciencia 

un jdM inflexible, que nadie engañó* 
Capit* Al punto, señora, será en tu presencia; 
cercano á tu corle, de mí se apartó* 

ESCENA III* 

DICHOS, menos el capitah* 

{jénacaon^í y los caciqueé dejan sus asientos») 

jánac* No mas guerra. — ; Pobre pueblo, 
tó sufres sus males solo! 
Arriesguémonos por él, 
pues se lo debemos todo* 
Id , amigos: que las armas 
dejen , que cese el enojo ; 
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vuelva otra vez la alexia 
á coniempJarse en Io$ ixístros. 
Disponed algunas fiestas - 
en muestra del alborozo. 
Gozad, gozad, mientras yo, 
desdichada madre, lloro. 

(léanse los caciques,) 

ESCENAIV. 

ANACAONA. ^ 

¡Ay misera de mí! ¡cuan sin ventura 

nací para los males destinada ! 

¡Prenda del alma mía, 

hija de mis entrañas, 

en qué tremendo, inolvidable dia, 

vinieron para tí gentes cstrañas I 

Tú vagas hoy... No vagas, no, que huyes 

con tu esposo adorado en eata tierra, 

donde nacer te vieron, 

donde en la rica cuna 

tríbulos los caribes te rindieron. 

¡Triste mudani,a, mísera fortuna! 

ESCENA V. 

AüACAOnA jr Kt INDIO. 

Indio, ¿ Anacaona , es verdad ? 

Apenas creo á mis qjos. 
jénac. i Eres td ! — ¿ Dónde los dejas? 

¿Cómo le miro tan pi^onlo? 
Indio. Eslan seguros, seiVora; 

pero... 

Anac. ¿H ¡guamo la y su esposo 

ya llegaron á Isabela? 

¿Cuándo será su retomo? 
Indio. Antes de ocultarse el sol 

Jos verás. 

5 
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Anae» ¡O diclia, 6 goso! 

Colon, sin dada; ^ Guevara 
dio su perdón generoso* 
Indio* Si perdonó por tu nombre* 

Quité la ináscara al monstrao» 
conócele el almirante, 
y le castiga, supongo, 
pues Guevara trae soldados«M 
jánac» Asi es Colon , le conozco : 
con los pérfidos severo, 
con los débfles piadoso* 
Pide albricias, mensagero, 
y dispon de mis tesoros* 
Indio» i Pero son tuyos aónP 
Anac* ¿Qué preguntas? ¿Estás loco P 
Indio* i Eres libre ? ¿ Eres esclava P 
Habíame, que estoy absorto» 
Guaríonés salió de aqui, 
ya Roldan no encuentra estorbo 
Anac» Vendrá á jurarme la paz* 
Indio* Del cordero con el lobo* 
Anac* Ya Guevara perdonado, 

i P^ ^^^ temerle ? 

Indio* Furioso, 

mas cruel que nunca fue, 
le tendrás con verle solo* 

Anac* Si él falta á sus juramentos, 
yo no soy quien 'me deshonro* 

Indio* Anacaona, preveo 

de tu Jaragua el destrozo* 

Anac* Mis hijos vienen* 

Indio* Tardarse 

pueden: implora el socorro 
de Guaríonés* — No te engañes. 
Roldan vive para el odio; 
imagina que pudiera 
sin tu esfuerzo ser dichoso* 
Si sabe que de Higuamota 
para siempre dueño es otro, 
¿qué le resta? — La venganza, 



'••* 



[67] 

4|ae prefiere «cano al trono* ^ 

^nact Aunque Roldan no sea bueno » 

pondrá á loa crímenes coto; 

ni dará por mi desdicha 

en un punto honra y decoro* 

Resuelta estoy, ya lo dije, 

y lo pactado no rompo* 
Indio* Acuérdate de Mágica* 
uánac* ¡Infeliz! su muerte lloro, 

pero yo no fui rebelde,. 

y al suplicio no me espon(|;o* 
Zndio* Roldan viene: un A>lo instante 

resta no mas* 
Anac* Huye pronto: 

$i llega á verte*.* • 
Indio. ¿ Rehusas ? 

Anac. Vele : sí* 
Indio. No sepa el u^onstrao 

la venida de Guevara, 

ó te servirá muy poco* (Vagt^ 

ESCENA VI* 

ANACAONA* ROLDAN* BL CAPITÁN* MANTIN* LOVB* !& 
AVENTURERO* CACIQUES* SOLDADOS* AVENTUREROS* 

PUEBLO INDIO* 

Anac. Llega , Roldan : inerme está Jaragna \ 

en tu sola palabra se confia* 
Rold. To conozco á Jacagna, Anacaona: 

sé quien en ella la discordia atiza ; 

su instante llegará* La paz otorgo 

por el bien de ese pueblo , que me inspira 

mas que odio, compasión, y no pretendo 

que entero le castigue mi íusticia* 
Anac% L« que pasó dejemos al olvido: 

celebremos la paz* 
Roldm Será otro dia: 

primero los culpables se castif^nen* 

Pendiente está sobre ellos la cuchilla: 
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ya ei tiempo , Anacaona, de qne cese 

la impunidad que alienta á la perfidia; 

es tiempo 9 en fin , que la traición oculta 

por tanto crimen galardón reciba* 
Anac% ¡Qoé lenguaje. Roldan!— ¿Será posible 

qne vengues^** f ^ 

Rold* No se venga el que castiga* 

Anac* ¿Con qué derecho aqui? La paa juraste: 

¿no tienes el romperla por mancilla? 
lioJd* Roldan aun no ha jurado; mas no intenta 

romper la paz porque también suspira* 
Anac» ¿Por qué entonces Ffoldan nos amenaza? 

Habla, sepamos el trem<*ndo enigma* 
Rold» Si tiü inocente estás, ¿por qué alarmarte?' 
Anacn Bástame mi inocencía'á estar tranquila^ 

mas tiemblo por mi pueblo* 
Rold» ¡Por tu pueblo! 

Tii y él sois ya vasalUs de Castilla. 

En nombre del monarca castellano 

justicia por mi mano se administra* 

La paz, cuando se ajusta con rebeldes, 

a,I'naotor de la muertí* nunca libra; 

y, abreviemos razones, voy al punlo^, 

sin que palabras necias me lo impidan, 

á cortar de una vez tamaños males 

segando la garganta de la bidra* 
{Vuelto hacia sus soldados , que rodean d los 
indios*) 

Si una voz se levanta, si hay quien ose, 

soldados, oponerse á la ¡usticia, 

armas tenéis, y os manda vuestro alcalde 

que pague el dctliiicuenle con la vida* 
Ancu:* Roldan , desde la bóveda celeste 

el Supremo Hacedor te escucha y mira: 

no creas que el per [tirio deje impune. 
Rold* Ni temo imprecaciones , ni me irritail 

denuestos de vencidos y mugeres* 

Bien sabes qué sirvieron á Mogica 

los que me dijo airado en tu. presencia* 
Anac* ¿Y puedes evitar que te persiga 
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SQ en8aii(»reiitada sombra , como acaso 

perseguirá al traidor la airada mía? 
Raid* ¿Qaién dijo, Anacaona, qne te espera 

la suerte del menguado? 
Anac. ¿Quién?— Tu ira« 

Rold* Bien pudieras decir que tu conciencia . 

que la sentencia justa profetiza* .. 

Anac% En fin, Roldan,, acaba* -^Desarmados \\ 

los mios , es forzoso que se rindan* 

¿Qué dispones de mi?-* ¿Cuál es roí suerte? ^ 

Piensa que al responder tú propio dictas 

el juicio que á tu nombre y á tu pueblo 

en la futura edad tal vez se escriba* 
Roid» Tu suerte la sabrás, y muy en breve. 

Cómplices tuvo en su traición IVlogica; 

tú fuistes uno de ellos: lo perdono* 

Guevara se salvó: Roldan lo olvida; 

pero hay un crimen mas, crimen horrendo 

que no admite perdón y se castiga* 

Españoles, oíd: cuando engañosa 

nos llama la cacique en paz mentida, 

¿sabéis con cuál banquete nos festeja? 

Id al monte, y veréis la turba impía 

con que del torVo Guarionés la saña 

prepara en esta nocbe nuestra ruina* 
(Murmullo de indignación entre los espaiSoléS^ '■^ 
Señales de abatimiento en los indios*) 
Anac* Mintió: no le creáis* Su lengua infame 

cómplices busca , velo á su perfidia* 
Unid» Insultos no son pruebas*'Las montañaé 

dirán quién de los dos habló mentira* 
Capit* {uá los españoles») 

Guarionés aqui estaba cuando vine* 
Mart% Nos venden, sí* 
Lope» Matemos á la india* 

{Nuepos murmullos») . 
jRold» No, compañeros, no: probar conviene 

antes de castigarla su ignominia* 
Anacm ¿A una muger. Roldan! — Eres cobarde* 

-^ Mirad que ese traidor os alucina; 
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que lerTft de inttrumetito á su veilgaoia. 
Faces. Muera. 
Oirás. Matarla, sí* 

jinac* ^^ h^y ^uien lo impida» 

Clavad vuestros puña]f*s eu mi pecho 
de mi indefenso pueblo aqui á la vista* 
Rold* Basta ya: nadie á tocarle será osado: 
la hora de tu juicio se aproxima* 
I Llevadla á su mansión. 

I (Movimiento en los indios*) 

Si alguien resiste, 
enséñenle obediencia vne&tras picas* 

{Llegándose d Anacaona , y d ella sola*) 
Tu suerte está en mi ruano: aun hay un medio 
que te puede salvar. — Tú lo medita* 
(Anacaona le mira con desprecio j enira en su 
• casOf siguiéndola dos soldados») 

ESCENA VII. 

DICHOS I menos ahacaor A* 

Rold* Tomad la escuadra que dejé en la entrada, 

y observad de los indios la guarida* 
CapiU Lo haré; ¡y ay de ellos si bajar al llano 

intenta su frenética osadía! {yase») 
Hold* {A un aventurero») 

Id vos, y los que cercan á Jaragna 
mirad si cual conviene la vigilan. 
Permaneced allí : mu&rte y estrago 
sembrad si alguno contra Nos conspira* 
(Retirase^ saludando^ el aüenturero»-^Roldan di- 
rige la palabra d los indios,) 

Nada temáis vosotros: contra el pueblo ^ 

que español como yo ya se apellida, 
no quiero, aunque culpable se ha mostrado, 
que el hierro vengador mi mano esgrima* 
Marchad á vuestras casas, mientras recto 
su fallo el juez á los culpables dicta* 

(Empieza el pueblo d salir de la escena.) 
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Seguidlps-t Lop^: •> la ley desprecian 

sobre ellos caiga el peso de mis iras* 
(Lope sigue al pueblo con algunos soldados* Los 
caciques van d retirarse ; Roldan hace sena d Mar~' 
iin^ que con algunos soldados se lo impide*) 

Vqsotros no, caciques: solo al pueblo 

el perdón concedido se liniila. 

No es bien que á los fautores deje impunes | 

y vosotros lo sois* Pronta justicia 

prometo al inocente, á fé de honrado: 

el criminal despídase á la vida* 

Pero un medio le queda de hallar gracia 

al culpable también* Si franco esplica 

los motorps del mal, yo le perdono* 

Un hora os doy de plazo: si ella espira 

sin que cumpláis la condición impuesta, 

caerá sobre vosotros la cuchilla* 

(A Mariin*) 

Marchad con ellos vos: cumplido el plaz0| 

responde esa cabeza del que exista* 
(F^ase Mar Un con los soldados ^ escoltando d los 
caciques* — Queda solo un centinela' en la puerta de 
la casa de Anacaona*) 

ESCENA VIII. 

ROLDAN* 

Roldan, no te quisieron como amigo; 
poes bien, como enemigo te resistan* 
Venganza, sí, terrible y espantosa, 
venganza que á roí propio me horroriza | 
pero que puede sola compensarme 
el trono que esos pérfidos me quitan* 
Lo perdí para siempre: fue un ensueño, 
un rayo de esperanza y de alegría , 
brillante exhalación que en noche oscura 
luce, y fugaz en humo se disipa* 
¡Subdito de Colon***! No hay ya remedio* 
Colon, tu nombre á mi venganza sirva* 
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¿Por qa¿ desesperar?-^ Tengo en mi mano 
un resto de esperanza, leve chispa 
del fuego que cesó:' tal vez con ella 
la llama antigua á mi poder revivs^ 
{Acércase á la casa de Anacaona y hace reürar-^ 
se al centinela») 

ESCENA IX. 

ROLDAN* AKACAOKA* 

JRold* Venid, señora, aqui« 

Anac» (Saliendo,) Roldan, ¿qué quieres? 

Rold* Que de tu propia suerte tú decidas ; 
^ que escucfles una vez, sin prevenciones, 

f- * de la,r,a$^ en fin la voz amiga. 
^* Anac* fHunta negué el oído á (as palabras* 
Rold» Si fueron escuchadas, no creídas. 
Anac* Una vez las creí, y harto me pesa. 
Rold* Tu orgullo es quien tus pasos precipita ; 

ese indomable orgullo te ha perdido. 
Annc. MI buena fe me pierde y tu perfidia. 
Rold* Refrena, Anacaona, tus palabras: 

Roldan es aquí duedo, leyes dicta: 

¿quién puede resistirse á sus preceptos? 
Anacm No ignoro que eres dueño de íni vida. 
Rold* Si tal sabes, locura es insultarme. 
Anac* Quien va á morir, hablando no peligra. 
Rold» ¿A morir? ¿Y por qué? — Tan implacable 

no soy, Anacaona. — ¡Qué te admiras! 

Me juzgaste muy mal: severo he sido 

tan solo con el pérfido Mogica. 

Rebelde fue, y no á mí: del almirante, 

del excelso monarca de Castilla 

menospreció la autoridad suprema: 

con muerte tal delito se castiga. 
Anac* ¡Y nosotros. Roldan! 
Rold* Vosptros fuisteis 

cómplices en su crimen. 
Anac, No: mentira* 

Rold» ¿No le amparasteis? 
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Anac* N<** 

HoU. ( ¡Cómo! ¿En Jaragua 

no estuvo ? 
Anac* SU 

Rol A Pttcs bieií, ¿(Jué me replicas! 

Anac. Te digo que los indios son. esclavos ; 
á la fuerza es razón que el cuello rindan. 
Culpa luya será si te vencieron:, 
venciendo» nuestro dueiio fue Mogica. 
Os querelláis vosotros, y en los indios 
cargáis vuestro furor, cebáis las iras... , 
Rold. Inútil razonar: lo que le importa 

es ver cómo le salvas á tí misma. 
Anac, ¿No basta mi inocencia? 
Rold. Estás culpada. 

Anac» ¿La prueba? 

Rold. Que á un rebelde das tu hija. 

Anac. Le he dado esposo noble y que la adora. 
Rold. í Esposo ! 
Anac Sí: lo tiene. 

Rold- ¡ Maldecida !!! 

(Breve pausa. — El furor ahoga á Roldan.) 
¿Su esposo es ya Guevara? « 

Anac. Para siempre. 

Rrtld. ;Y yo para mi esposa la queria! 
Anac. Nunca le amó. Roldan: fueras con ella 

infeliz. 
Rold. iQ^^ te importa mi desdicha? 

Ya no puedes dudar de tu sentencia. 
Anac. Tu fama muere al punto que la firmas. 
Rold. Marcha; no'mas, no mas: no quiero oirle. 
Anac. Tu víctima te escucha muy tranquila. 
Rold. Sí, lo serás, moger de infausto agüero, 
estorbo á mis proyectos, furia impía. 
Obstáculo cofistantc á mi ventura,' 
implacable, solícita enemiga; 
Los dos juntos, jamas: Roldan perezca, 
ó lu gar|;ania la segiír divida. 
Anac. El cielo vengador del inocente 
te pedirá, Roldan, la sangre mia. 
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Rold. BasU de hablar. — ¡Soldados! Custodiadla: 

{Salen cuatro soldados») 
de ella me rerpondeís coa vuestra vídaé 
{Conducen d Anacaona d su casa : entra con 
dos soldados^ y queddnse dos d la puerta*) 

ESCENA X. 

roldah jr los soldados» 

Rold* {A uno,) 

Quedad vos á esa puerta: no entre nadie. 

{A otra») 
Llamadme al punto al capitán García. 

{F'ase el soldado*) 
¡Esposo ya Híguamola! — Anacaona, 
no yo» lú propia tu sentencia dictas. 
Guevara, eres feliz*.* por poco tiempo: 
tranquilo no has de estar mientras yo viva* 
Morirá : nada arriesgo en la venganza 
que encubro coa el manto de |ust¡cia* 
¡ Dueiio de su beldad, de sus tcsbros, 
eterno objeto para mí de envidia.*..! 
Nunca, nunca será: Guevara, tiembla; 
llegado es el momento de tu ruina. 

ESCENA XI. 

& o LD A S. H A R T I IT. 

Rold» T bien, ¿han confesado esos traidores? 

Mari, Tenaces al principio, resistían. 

Rold» ¿Dicen que es ella , en ün, quien los incita? 

Mari» Dos lo han dicho, seíior. 

Rold» . Eso me basta. 

Hacedlos conducir aquí en seguida* 

{Vase ñfartin,) 

La ley te ^ mala y venga mis agravios* 

Contigo, acaso, muere mi desdicha. 
{Acércase Roldan al centinela , habla con él ^ j 
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etttrn este en la casa de Anacaona* — Después de 
un hreve espacio^ durante el cual Roldan se pasea 
con impaciencia , entra Martin con soldadas condu" 
ciendo d los caciques 1.°^ a,**.- los que custodiaban 
d Anacaona salen con ella de la casa: Roldan 
ocupa el asiento preeminente del anfiteatro.) 

ESCENA XÍI. 

AHACAORA. ROIDAM. CACIQUE I.® CACIQUE a.® MAR* 

TIN y SOLDADOSf 

Rold. Cacique de- Jaragna , lu delito 

probado está : tus cómplices lo digan. 
Anac. ¡Ellos también me acusan! Imposible. 
Caciq. 1.® jEl tormento.-! 

Caciq. a.** ^"^ hablaba po sabia. 

Rold. Es tarde ya: dijisteis, y eslá escrito. 
Estás como rebeld* convencida : 
la pena de lu crimen es la muerte : 
te la impone Roldan : vas á suffirla. 
Annc* El cielo, que conoce mi inocencia, 
piadoso allá en su seno me reciba» 
{Los caciques sollozando se arrojan d sus pies; 
ella los leifania.) ^ 

Caciq» 1 1<* i Perdón ! 
Anac* Alzad. 

Caciq* a.® f erdon á mi flaqueza. 

Anac. No es ella quien me mala. Ese boroicida, 
desbonra de su palria, vil verdugo, 
venga en la madre agrados de la hija. 
A mi polire Higuamota os encomiendo: 
preservadla del tigre , Dios la libra. 
Bnscadla, amigos, sí: que yo, decidla, ^ 

pens^ en ella no roas en esle inslanle , 
en ella , mi tesoro... 
(En este momento se presentan Guevara é Hi- 
guamoia , guiados por el indio , que les seiíala d 
Roldan y d Anacaona. — Siguenles soldados de Gue^ 
para , el capitán , Lope y aventureros.) 



/ 
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ESCENA XIII. 

ROLDAN* AHACAOVA. GUEVARA. ;HI6ÜAM0TA« St INDIO. 
LOS CACIQUES. EL CAPITÁN. MARTIN. LOPE. AVENTURE- 
ROS. SOLDADOS. 

Higua. (Arrojándose en los brazos de su madre») 

I Madre N . 
Anac* ¡ Hija ¿ 

Rold* {Bajando de su asiento») 

¡Higuamola! 
nigua» Malvado , al fin no triunfas. 

Rold» (A Jos su/os») 

i'Los rebeldes! |lraicion!(^Gi/<*(»0ra.) Ya no te libras. 
Guevm Tú eres, Roldan y quien hoy de tanto crimen 
la sangrienta carrera al fin terminas. 
Soldados, de Colon vuestro almirante 
respetad los preceptos. 
(Entrega al capitán un pergamino con sello» ñfar-^ 
tin , Lope y > los aventureros rodean al capitán , tfue 
les muestra el pergamino») 
Cnpit» Es sn firma. 

Gueo» Inulil fuera resistir: mí hueste... 

{Muéstrales con la mano sus soldados f que los 
. han cercado» El capitán le devuelve el pergamino») 
Capit» Al nombre Colon todo se humilla. 

{Seríales de adhesión en ios demás ; Roldan ater~ 
' rado observa los semblantes») 
Rold» ^ Me »l^andonais* cobardes, fementidos? . 
Guev» Obedecen la ley : td que la aplicas 
severo á los demás, muestra que sabes 
cuando te toca á tí, fambien cumplirla. 
Las armas. 
Rold» ¡Cómo! ¡Preso! ¿Quién lo ordena? 

{Guevara le entrega el pergamino , que él exa^ 
mina») 

{Lee») **Guevara el pueblo de Jaragua rija..." 
««Roldan puesto en prisión...'^ (i Hay desventura! ) 
««Cuenta de sm gobierno al punto rinda...'^ 
{En tanto que lee Roldan , Guevara o/& d Ana--- 
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caona con visibles señales de indignación : ' al acá" 
bar se la lectura Guevara corre d Roldan jr le ar^ 
ranea- lo espada ^ al propio tiempo que algunos sol'" 
dados de los de aquel cercan 4 este») 
Gueo* ¡ Asesinarte quiso! Muera al punto* 
Anac* Guevara , no : perdónale. No tinas 

tus manos con su sangre, aunque culpada* 
Guevm No hay perdón á su crimen* 
Higua» Vida mia, 

nunca fuiste cruel* 
Guev» ¡Por él me ruegas! 

Anac% Sí , rogamos por él % aunque á mi vida 

quiso atentar el monstruo* Yo me vengo , 

Guevara 9 suplicándote que viva* 

Huya de aqui el malvado : no emponzoñe 

el gOEO que sentimos con su vista 9 

y lleve por castigo en la conciencia 

el fuego que devora al homicida* 
Higua* Sírvale de torma^to tu ventura : 

dogal lleva bastante con su envidia* 
Rold» ¡Oh! Mátame, Guevara: te lo ruego* 
Gueo» No, Roldan: ya lo oiste , es bien que vivas* 

Uña rouger te enseña á ser valiente , 

una muger, Roldan, sabia te humilla* 

Guevara ft perdona : vive, y pueda 

perdonarte también en su divina 

clemencia el alto Dios* Llevadle, amigos; 

hoy mismo, parta á la española orilla* 
• % -^4*9^^00^ i^iniídofh he^rl^áj^fkctn,) **' * 

ESCENA jfiLTnWíA. • 

DICHOS, menos roldan* 



« « 



^^» 



^/lac;» Guevar%, el perdonar ^s.^r del cie^ 
roiniftlro en los confines de la tierra* 
Partió Roldan: tendamos denso velo 
sobre el pasacto mal, cese la guerra* I 

Hernando, mi Hisuamota. mi Consuelo. . V 
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; Ah ! ya paedo etperar tranqniUtoente 
qne me llame ante si el Omiiip«tentP« 

Higuan Paes que sucede, en fin, plácida calma 
del terrible huracán i la violencia , 
solo á hacerte felta, madre del alma, 
consagraremos amhos la existencia* 
No aspira mí Guevara ya á otra palma 
que á imitar tu virtud y tu prudencia : 
sí, mi filial amor y su ternura 
harán, madre adorada, tu ventora* 

Guev* Sí, mi bien, sí, mi madre, claro brilla 
iin astro de ventura en el oHeqle; 
ya del nombre espaüol , vil no mancilla 
un pérfido la gloria reful^«*nte« 
Soldados , el monarca de Castilla 
su hueste quiere ver justa y valiente: 
no es digno el que en los débiles se ensaña 
del nombre del honor de nuestra Espaü** 
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